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MERKEZZADE AHMED EFENDi 'NİN EL-BABUS ADLI 

ARAPÇA-TÜRKÇE SÖZLÜGÜ 

Eyyüp Tannverdi• 

ÖZET 

Osmanlı kültürü erken dönemlerden itibaren Arapça-Türkçe sözlük alanına 

ilgi göstermiştir. Osmanlı sözlük yazıcılığı açısından XVI. yüzyıl, kalıcı eserlerin 

meydana getirildiği bir dönem olmuştur. Bu dönemin sözlük yazıcılığı, aynı za

manda alanın sonınlanna yönelik çözümleyici tecrübeler de yaşamıştır. Bu çerçe

vede hazırlanan sözlüklerden biri de Merkezzade Ahmed Efendi tarafından e/

Krimiis temelinde meydana getirilen el-Biibıis adlı eserdir. Yazıldığı dönemde ilim 

camiasının ilgisini çekmekle beraber, gerek hacmi gerekse daha kullanışlı sözlük

Ierin hazırlanmasından sonra bu eser yaygınlık kazanamayarak tarihi literatürün 

sayfalannda kalmıştır. Bu yazı, Ahmed Efendi'nin sözü edilen eserini XVI. yüzyıl 

Osmanlı sözlük yazıcıhğı geleneği içinde değerlendirerek tanıtmak üzere kaleme 

alınmıştır. 

Anahtar kelimeler: Ahmed Efendi, e/-Babı'ls, XVI. yüzyıl Arapça-Türkçe 

sözlükler 

AI-Babus: An Arabic-Turkish Oictionary by Markazzadah Ahmad 

Efendi in the XVI tb century 

SUMMARY 

Arabic literarary sorts had bccn dealt with by Ottoman scholars from the very 

bcginning in many aspccts. Arabic lexieography was also a very popular field 

studied in Otıoman cultue. Alongside with these early orıes, sixteenth century was 
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the period when the main saınples of Arabic-Turkish dictionaries appeared, among 

which is al-Babus prepared by Ahmad Efendi, son of Markaz Muslihuddin, a well 

known khalwati shaykh. Having artracted the scholars' attention the time it was 

written, then al-Bt1bUs fall into disfavor and remained a manuscript. Actı.ıally, 

dictionaries written in thal time had deep effects on the later studies in many ways 

and they constructed a basis on which the following lexicographic works built. lt 

is true that a great deal of more useful and servicable dictionaries were prepared 

afterward in the field which had been in continious progress. Nevertheless to 

construct a literary history of the Ottoman culture in Arabic-Turkish lexikograplıy 

it is necessary thal all the works appeared in this field be acadetnically studied. ln 

this paper, after constructing a brief biography of Alunad Efendi, his work al

Bclbı'ls is studied by an examination of the main works of the time. 

Keywords: Ahmad Efendi, al-Bôbüs, Arabic-Turkish dictionaries ın the 

sixteenth century 

Osmanlı ilim ve küliliir ortamı içinde Arap dili ve edebiyatı alanında; gramer, 

belagal ve edebiyat çalışmalannın yanı sıra, çeşitli hacim ve şekillerde çok saytda 

Arapça-Türkçe ve Türkçe-Arapça sözlük de yazılır. Özellikle XVL yüzyılda hazır

lanan Arapça-Türkçe sözlükler bir "ihtiyaç" olgusu üzerinden gerekçe sunumu ya

parlar. Bu dönem sözlük yazarlan genellikle bu alandaki önemli bir ihtiyacı karşı

lamak amacıyla sözlük yazınaya yöneldiklerini ifade ederler. Bu vurgu, dönemin 

genel kültür faaliyetlerinde göriilen gelişmelere paralel olarak anlam kazanır. XVI. 

yüzyılda genel olarak Osmanlı ilim ve kültür hayatında yaşanan faaliyetler ile 

medrese ve ö~enci sayısındaki artış, bu gelişmenin alt yapısında yer edinebilecek 

temel kaynak ihtiyacını bir olgu olarak aç\ğa çıkanr. Buna bağlı <?larak Osmanlı 

dönemı Arapça-Türkçe sözlük yazıcılığı geleneği , bu devrede oluşmaya başlar ve 

özellikle referans değeri taşıyan sözlükler, bu dönemden itibaren kaleme alınır. Bu 

çerçevede atılan adımlar ve hazırlanan sözlükler nitelik ve dizi sistemi ile ilgili so

runların çözümüne yönelik arayışlar açısından da uygulama alanının teorik ve pra

tik temellerini kurar. Böylece Arapça-Türkçe sözlük yazıcılığı , bu gelişme süre

cinde aynı zamanda alfabetik dizi açısından da pratik tecrübeler ile ıekamül süre

cine girer. Bu süreç daha sonraki yüzyıllarda yazılan sözlükler için bir tecı:iibe ze

mini kurar ve bir kaynak alanı oluşturur. Söz konusu eserler aynca Tarama Dergi

si ve Tarama Sözlüğü gibi yeni çalışınalar için kelime kadrosu açısından taranır. 
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Bu çerçevede Arap dili ve edebiyatı alanında yetkin bir ilim adamı olan Ab

dullah b. Yusuf b. Mehmed b. Bahti ei-Kesteli (XVI. yüzyıl), Arap filolojisi ala

nındaki tecrübesini el-Cevheıi'nin (393/1003) es-Sıhah 'ından ve ei-Firuzabadi'nin 

(817/1414-1415) el-Kiimıis'undan seçki-çeviri olarak 936/ 1 530'dan önce1 hazırla

dı~ı Mirkiitu '1-/uga ile ortaya koyar. Konyalı Eyüp b. Ahmed, Çulluk Kapan Lü

gati olarak bilinen Muntehabu 'l-lugôt adlı Arapça-Türkçe sözlü@ büyük bir ihtı

mal ile XVI. yüzyıl başlanııda yazmış olmalıdı r.2 Arap dili ve edebiyat ı uzmanı 

Merkezzade Ahmed Efendi (963/1555), çeviri-telif yoluyla hazırladığı ei-Bôbıis 

adlı Arapça-Türkçe sözlüğünü 950/1543'te tamamlar. Muslihuddin Mustafa cl

Karahisaıi (968/1560-156 1), kısa bir süre içinde genel kabul görüp yaygınlaşan e/

Aiıteri'yi 952/ 1 545'ıe yazar.3 Arap dili ve edebiyatının özellikle lügaı dalında yel

kin bir ilim adamı olan Vankulu Mchmed Efendi (1000/1591), el-Cevhcrl'nin 

(393/1 003) Tae u '1-/uga ve· sıhahu '1-Arabiyye adlı sözlüğünü 99711 588-1 589' da 

Türkçeye (Tercüme-i Sıluilı-ı Cevlıeri olarak) çevirir. Sipahi, Elfiyye Manzumesı 

adlı Arapça-Türkçe manzum sözlüğünü 1000/ 1591'de tamamlar. 

XVl. yüzyıl Osmanlı sözlük yazıcılığının en ilgi çekici simalanndan biri, ib

rahim-i Oülşenl'nin oğlu Ahmed-i Hayiili'nin (977/1569-1570) halifesi ve damadı 
Muhyi-i Gülşeni'dir (IOB/1604-1605). Çoğu özgün 200 kadar eser bırakan 

Muhyi, dünya yapma diller literatürüne bilinen ilk yapma dil olarak girecek 

"Baleybelen"i 1566-1574 tarihleri arasında tamamlar. Muhyi, Baleybelenın mor

foloji ve sentaksını toplam 14 risalede ortaya koyar. "Baleybelen" yani 

"Muhyi'nin dili"nin kelime kadrosunu da Türkçe, Arapça, Farsça ve Baleybelence 

şeklinde dört dil ekseninde işler.4 Muhyi, Zôte 'y-veke.şô ve hiiıe 'y-bekeşci (As/u '1-

makasıd ve faslu'l-merôsıd) adlı eserde 2046 adet Baleybclence mastan Arap al

fabcsiyle diziye sokar ve bu mastariann sırasıyla Türkçe-Farsça-Arapça anlamla

nnı ve Baleybelence sinonimlerini gösterir. Bu eser, Baleybelenin fıil tabantı mas

tarlar sözlÜ@nü oluşturur. s Kitab-ı pire .fcm-beden (Ayitre-i cilrôn-niimô) ile 6433 

maddeyi son harfine göre diziye sokarak Baleybelenin isimler sözlüğünü ortaya 

koyar.6 Muhy1, çocuklan Mehmed, Mustafa, Ahmed ve Hasan'ın Baleybclcni öğ
renmelerine yardımcı olmak üzere Mesôdır-ı elsine-i erba 'a 'yı ise 1000/ 1 59 1 'den 

sonra yazar. Bu eserde de 396 Farsça mastan madde başı yaparak sırasıyla Türk

çe-Arapça-Baleybelence karşıhklannı gösterir.' 

Ayrıca Piyale Sinan'ın Teysiru '1-/uga 'sı ,8 Şeyh Ali Nusret bin Davud'un et

Tercumôn'ı,9 yazarlan tespit edilemeyen Tercumônu 's-sıhôlı 10 ve Türkçe-Arapça

Farsça bir sözlük olan Ma 'dinu 'l-ma 'ôrif.·11 yazar ve eser adı tespit edilemeyen 

Arapça-Türkçe bir sözlük (istinsah? 1028/ 1618 ?),12 Şinasi tarafından Kastamonu 
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llısu'da yazılmaya başlanan; onun ölümü üzerine yine aynı yerde Cafer b. Hacı 

Davud tarafından tamamlanan XVI. yüzyıl başianna ait Mecmu ·u '1-/ugiit adlı yir

mi sekiz bölümden oluşan Arapça-Türkçe-Farsça sözlük; 13 Abdülkerirn tarafından 
1002/1594 'ten önce çocuklar için yazılan Lügat-1 Abdülkerim adlı Arapça-Farsça

Türkçe manzum sözlük; 14 Matatyalı Sun'i bin Abdulkadir'in 1008/1599'da yazdı
ğı Fetlııt'l-fettiih adlı Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlük 15 de XVI. yüzyılda 

yazılan sözlükler arasında yer alır. 

Merkezzade Ahmed Efendi'nin lsliihu '/-Merkezi. Bedreddin bin Mahmud bin 

Mehmed bin Tannvermiş'in (96 1/ 1553 'ten sonra) Malımüd iye. 16 Yahya bin Nasuh 

bin İsrail' in (950/1 532 c ivan) Şerlı-i Lügat-1 Feriyteoğ/ıP gibi Ferişteoğlu lügati 

üzerinde yapılan tashih ve ikmal çalışmalan ile daha önceki sözlükler üzerinde 

yapılan çalışmalar arasında 1009/160 1 'de yazılan Arapça-Farsça-Türkçe Hall-i 

meşiikil-i Balıru '1-garii 'ib,18 932/1526'da yazılan Arapça-Farsça-Türkçe Musar

rilıatu '/-esmiiı9gibi sözlükler sayılabili r. 

Bu arada Şeyh Sa'di-i Şirazi'nin Bostan ve Gulistihı adlı eserlerinde geçen 

Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe açıklandığı, XVI. yüzyılda yazılan ve yazar

lan bilinmeyen Kitab-1 lügat-I Gulistiin;111 95611549'dan önce yazılan Lügat-I Bos

tiin-1 Şeyh Su 'di-i Şi'riizf- 1 ve 100 l/1593 'te yazılan Müşkiltit-ı Gulisttin22 adlı metin 

sözlükleri de bu kapsama dahil edilmelidir. 

Aynı zamanda gerek daha önceki dönemlere gerekse bu döneme ait olup 

XVI. yüzyılda istinsah edilmiş Arapça-Türkçe sözlükterin çok sayıda tarihli nüs

hasının günümüze ulaşmış olduğunu belirtmek gerekir. Bu bakımdan alandaki faa

liyetin canlılığını ve verimini tespit açısından istinsah da telif dairesinde değerlen

dirilmelidir. 

XV1. yüzyılda yazılan Arapça-Türkçe sözlükterin önemli örneklerinden bın 

olan el-Biibıis, Merkezzade Ahmed Efendi tarafından meydana getirilir. Ahmed 

Efendi, "Merkezzade", "İbn Merkez" bazen "Merkezi" lakaplanyla tanınır 

"Şeyh", ·'Çelebi",23 "Seyyid" ve "Şihabuddin" sıfatlanyla anılır. Ahmed Efendı. 

Sünbül Sinan 'ın (936/1529) halifesi ünlü Halveli şeyh i Merkez Muslihuddin Musa 

Efendi'nin24 (959/1 552) oğludur. Babası tarafından yetiştirilen Ahmed Efendi, A

rap dili, tefsir ve hadis alanında geniş bir birikim elde eder.25 Taşköprülü-zade, 

onun ilim yönünden babasını aştı~ını belirtir.26 Merkez Efendi de: "Oğlum Ahmed 

benden çok yegdür" diyerek27 adeta bunu doğrular ve onun ilmi yetenek ve dona

nımını övgü ve iftiharla takdir eder. Ahmed Efendi'nin dönemin ilim adamlan a

rasında yer aldığı, Mecdi Mehmed Efendi (999/1591) tarafından da teyit edHir · 
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Bununla beraber Ahmed Efendi ilmiyeye intisap etmez. Tasavvufi etkinlikler ilc 

ilmi faaliyetlerini bir arada yürütmeyi tercih eder; ilmi ve kültürel gelişmeleri ta

kip ederek yazdı~ı eserler ile katkı sa~lamayı hedefler. 

Ahmed Efendi, babası münasebetiyle doğal bir tasavvuf ortamı içinde yetişir. 

Ilmi çalışmalarını ileriettikten sonra llalvetilik erkanı üzere süluk aşaınalannı ta

mamlar ve Merkez Efendi tarafından halife tayin edilir. 155l'de Merkez Efen

di'nin iste~iyle Üsküdar'da Nakkaştepe'de bulunan Baba Nakkaş Tekkcsi'nc şeyh 

olur. Burada irşal faaliyeti yürütür. Bir süre sonra tekkedcn aynlır ve Denizli'ye 

yerleşir. 1552'de Merkez Efendi'nin ölümü üzerine Kocamustafa Paşa Asitanesi, 

llalveıi-Sünbüli postuna oturur. Iki yıl kadar postta kaldıktan sonra bu görevi ba

basının halifelerinden Yakub Efendi'ye (979/ 1571) bırakır ve istanbul'dan ayrıla

rak Denizli'de Akçaköy'e (Sanınahmutlu) yerleşir. Burada vaaz, ibadet ve iliınle 

meşgul olur.29 Ahmed Efendi'nin Istanbul'dan aynlması, rahatsızlık duyduğu bazı 

hususların olabileceğini düşündürmektedir. Nitekim buna dair bazı işaretler 

Tulıfetu '1-mucôlıidin ' de görülmektedir. ' 0 

Ahmed Efendi 963/1555'te31 Uşak'ta vefat eder. Coşkun mizaç sahibi, güzel 

ve etkili konuşan, gayretli, olgun ve erdemli bir bilgin olarak tavsif edilir.32 

Ahmed Efendi'nin soyundan geldi~ini ifade eden Emel Esin, Merkez Efendi 

Vakfıyesi'ni hazırlayarak yayınlamıştır. Rumeli Kazaskeri Mustafa bin Hüseyin 

tarafından yazılan 9 Şevval 959/ 9 Eylül 1552 tarihli bu vakfıyede Yavuz Sultan 

Selim'in kızı Şah Sultan, Ahmed Efendi'nin validesi olarak göslerilmekte, ayrıca 

onun Derviş Çelebi ve Ali Çelebi adlı kardeşlerinin adı geçmektedir.n Sursalı 
Mehmed Tahir de Rcceb Bey adlı kardeşinden söz eder.34 

Ahmed Efendı 'nin postnişinli~ı de tartışmaya konu olan hususlardandır. Ça~

daşı Taşköprülü-zadc (968/ 1561 ), onun postnişinligını söz konusu etme:l. Ahmed 

Efendi'nin tarikatta ulaşrığı mertebeyi "tarika-i sufıyyenin münlehasına vasıl ve 

nail olduktan sonra vaaz ve tezkir ve tefsir etmeye meşgul olup ... " şeklinde belir

ten Mecdi Mehmcd Efendi (999/ 1 591 ),35 "Merkez Efendi'nin oğlu, babası yerine 

beş altı ay oturduktan sonra Merke-lli'nin yanına gidip Akçaköy'de sakin oldu" 

bilgisini, Eski Zagra sakinlerinden Zahid Efendi adlı bir suliden yorum yapmadan 

nakleder.36 Yusuf b. Yakub (989/158 1 ), Merkez Efendi 'nin ölümünden sonra 

Ahmed Efendi'nin istanbul ' a gelmek isteınedigini ve babası Yakub'un postnişin 

olduğunu belirtir.37 Nevizade Alai'nin ( t 045/ 1635) vcrdigi bilgiye göre ı se Mer

kez Efendi'nin 951 / 1544 ' te ölümü üzerine o~lu Seyyid Ahmed Efendi onun yerine 

geçer. Ahmed Efendi de 96111553'te mcmleketi Uşak'a yerleşir ve yerine Yakub 
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Efendi (979/1571) postnişln olur. 38 Buna göre Ahmed Efendi, Koca Mustafa Paşa 
Asitanesi postunda on yıl oturmuş olur. Atai"nin bu görüşü Müstakimzade Süley

man Sa'deddin (1202/1788) tarafından da benimsenir. Müstakimzade bazılannın 

Ahmed Efendi'nin postnişinli~ni kabul etmediğine dikkat çekerek onun Koca 

Mustafa Paşa Asitanesi 'nde başlangıç ve bitiş tarihlerini belirtmeksizin yedi yıl 

postnişin olduğunu; Uşak'a 960/1552'de gittiğini ve üç yıl sonra da orada öldüğü

nü ifade eder ve: "Biz bu görüşümüzü Allah'ın yardımı ile tashih ettik, uydurma 

hurafelere ilibar edilmez" der. Müstakimzade bu görüşünü "Su/lemu '1-vusu/, 

Zeylü'ş-Şaktiik (yani Atai) ve başka eserler" şeklinde kaynaklandınr.39 Sullemu '1-

vusul'da ise Ahmed Efendi'nin babasından sonra Kocamustafa posruna oturduğu 

bir süre sonra temelli olarak Uşak'a yerleştiği ifade edilir ve 971/1563'te vefat et

tiği belirtilir.40 el-H u !vi ( l 064/1 654) de onun babasından sonra iki yıl postta otur

duktan sonra feragat ederek memleketine yerleştiğini belirtir.41 Divan-ı Hümayiin 

katiplerinden Hacı Ali 'nin verdiği bilgiler de el-Hulvi'nin kayıtları ile uyum gös

terir.42 Ayvansarayi (120111787) de Merkez Efendi'nin yerine Koca Mustafa Paşa 

Asitanesi posruna Yakub Efendi'nin geçtiğini söyleyerek Ahmed Efendi'nin post

nişinliğinden söz etmez.43 SadıkVicdanide Ahmed Efendi'yi meşihat silsilesinde 

göstenniştir. 44 

Biyografısine yer veren kaynaklarda Ahmed Efendi'nin çeşitli konulara dair 

eserler yazdığından söz edilir. Yusuf b. Yakub'un "Nice aded telif ve tasnlfi kal up, 

lügat-ı Kiimıis'ı Türkiye tercüme idüp .. .'ı45 şeklindeki değerlendirmesi onun eser

lerine dair en iddialı ifadedir. Diğer kaynaklarda ise "Bazı konularla ilgili nsaJeleri 

vardır" ifadesi tekrar edilir.46 Bu ifadenin kaynağı muhtemelen en erken kaynak 

olan Taşköprülü-zade'dir.47 Mecdi ise "fünün-ı daire-i mütetavileden bazı 

mesailde resaili var idi" der.48 

Ahmed Efendi özellikle Arap dili, tefsir ve hadis ilimleri alanında yetkin bir 

il im adamı olarak kabul edilir.49 Ancak tefsir ve hadis alanında herhangi bir eseri 

bilinmiyor. Bu alandaki yetkinliğine yapılan atıflar, ilgili birikimini vaaz ve irşat 

etkinliklerinde i cra etmiş olmasıyla ilgili olabilir. Merkez Efendi 'nin Fatih ve 

Ayasofya camilerinde yürüttüğü düzenli vaaz etkinliği ve Beydav/ tefsiri ile olan 

yakınlığı çerçevesinde, Ahmed Efendi için söz konusu atıflara dair yapılabilecek 

bir çıkarsama mantıklı görünüyor. Taşköprülü-zade50 ve Mecdf1 de onun bu ilim

lerde mesafe aldıktan sonra tasavvufa gönül vererek vaaz ve irşat faaliyetine yö

neldiğini ve halkın kendisinden çok yararlandığını ifade ederler. Bununla beraber 

onun bu alaniann çeşitli meseleleri ile ilgili risale nitelikli eserler yazmış olması 

da mümkündür. 
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Ahmed Efendi'nin şu ana kadar tespit edilebilen eserleri şunlardır: 52 

1- ei-Babus: 950/1543 'te tamamlanan Arapça-Türkçe hacimi i bir sözlük olan 

e!-BabUs, bu çalışmada detaylı olarak ele alınmıştır. 

2-Is/ah-ı Merkezi: Ferişteoğlu'nun Arapça-Türkçe manzum sözlüğü üzerinde 

kelime kadrosu ve beyil tertibinde değişiklikler ve ilaveler yapılarak meydana ge

len bir ikmal ve ıslah çalışmasıdır. 22 kıta Milinde toplam 379 beyitten oluşur. 

Sözlüğün ilk iki kıtasında üç beyit iHivesi, dokuz yerde de değiştirme şeklinde dü

zeltme yapılmıştır. 22. kıtada eserin sonunda Ferişteoğlu'na dört beyit ilavesi gö

rülmektedir. 53 

Ahmed Efendi eserini şu şekilde tanıtır: 

"Bu fakirü '1-lıakfr ad'afo '1-a 'cez Şeyh Alımed ibn Şeyh Müsa el-Merkez 

eydür: çün ki Ferişteoğlu Manzümesi 'ni elj{ız-t zô 'ideden ve Kur ·an-t azim lügati

ni gayr-1 cami 'a olmadan ve ba 'zt malıillerinde tebdl/at ü tagylratdan haliyedegül 

buldum ise diledüm ki elftiz-t zii 'ide malıillerine Kur 'ôn-1 azim ve gayrıdan /ügiit-1 

iihan mutazammine idüp ve vakı 'a olan tebdfliit ü tagyiratım ıslah idem. Binfıen 

ala zalik bunun ismini ' 'Jslôh-ı Merkezi" diyem. Ve ma tevfikf va 'tisamf illa billo

hi 's-Settar aleyhi tevekkeltu ve ileylıi '1-merci 'u '1-muhtiir. "54 

Tespit edilebilen tek nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölümü, nr. Y z.A/ 195/2' de kayıtlıdır. Nüshanın tavsifi şöyledir: 

Mavi bez kaplımukavva cilt, 205xl46(165xl 15)mın., 59b-738 varak, 15 satır, 

nesih yazı, ay filigranlı kağıda yazılmış. Söz başlan cetveller ve kelimeler arası 

ayırma işaretleri kırmızı mürekkeple yaztlmıştır. Nüsha 1048/1638 tarihlidir. 55 

istinsah kaydı şöyledir: 

"Temmet Jıazilıi '1-lugatu '1-musemmiitu bi-lsliilıi '/-Merkezi Ahmedf fı '1-

karyeti '1-Beydai fi sa 'adet-hane-i Şeyh i 'ş-şuyuh İbn eş-Şeyh el-Murtazii. Ka d va

ka 'a '1-feriigu min Jıazilıi['n-nushati '] 'ş-şerifeti '1-mubiireketi dahvete '1-kubra 

senete semaniyeti n ve erba 'Ine ve elf. "56 

ei-Babıls'un girişinde İsmetu '1-evliya adlı eserinden söz etmekle beraber, ya

zar burada başka bir eserine işaret etmez. Bu durumda diğer eserlerinin daha sonra 

yani 950/1543'ten sonra yazıldığı düşünülebilir. Yazar, lslôh-t Merkezi'nin giri

şinde ise ismini "Şeyh Ahmed" lakabıyla anar. Buna göre bu eser, onun postnişin 

olduğu 1551 'den sonra yazılmış olmalıdır. 



326 Eyyüp Tanrıwmli 

3- Durru 'l-ejlak:57 Astronomi aletlerinden ''mukantara"yı konu edinir. Bili

nen tek nüshası, Ba~datlı Vehbi Kıp. (Sül.), nr. 2063/2 'dedir. 1 158/1745 tarihinde 

istinsah edilen bu nüsha, 212x 156 ( 1 02x 1 65) mm ebadında, 13 satır halinde 1 5b-

30b varaklar arasında lalik yazı ile yazılmıştır. 

4- ismetu '1-evliya:511 e/-Biibus'tan önce yani 950/1543 'ten önce yazılmıştır. 

Yazar, e/-Bcibizy'un girişinde bu eserin sadece ismini anar. Ancak şu ana kadar 

herhangi bir nüshası tespit edilebilmiş de~ildir. 

Ahmed Efendi, sözlüklerio ve sözlükbilimin fonksiyonunu iki açıdan de~er

lcndirir. Muhtelif filolojik sorunlann çözümünde sözlüklere ve sözlükbilime bü

yük önem verir. Dil öğreniminde gerekli temel kaynaklar arasmda sözlüklere yer 

ayınr. Buna göre o, çeşitli ileri düzey dil sorunlannın çözümünde sözlükterin ö

nemini vurgulamakta, ayrıca başlang~çtan ileri düzeye kadar dil öğrenimi sürecin

de sözlüklere bir misyon yüklemektedir. Bu değerlendirme aynı zamanda pratik 

olarak temel ve ileri düzeyde sözlükbilime yüklenen anlam açısından da bir görüş 

içerir. Ahmed Efendi, ei-Bdbıis 'ta sözü edilen iki aşamanın gereklerini belirli öl

çülerde karşılamayı hedeOer. Yani bir yandan öğrenciler için temel Arapça-Türkçe 

bir sözlük, diğer yandan ilim adamlan ve aydınlann mliracaatma elverişli bir kay

nak olmak üzere e/-Babıis'u hazırlar.59 

e/-Bôbüs'un girişinde ( 1 b) yeır alan "Ve ba 'd fe-imıe '1-abdu 't-eze/lu '1-

muve.fj(i, Alımed bin Müsô bin Mustafo. bi 'bni '/-Merkezi ismulıu mukaj]a ... . .Ml ve 

yine aynı nüshanın ferağ kaydında geçen "Kad-veka 'a 'l:ferôgu li-mu 'ell(/i '1-

Babıisi Alımed bin Mıisô .. ·"' şeklindeki ifadelerde eserin Merkezzade Ahmed E

fendi'ye nispeti açık bır şekılde görülmektedir. 

Ahmed Efendi, eserine ei-Kiimüsu '1-kebir'den doğdu~ için ei-Bôbüsu 's

.mgir62 ismini verdiğini ifade cdcr.63 Atıf Efendi Kütüphanesi 2692 nurnarada ka

yıtlı nüshanın zahriyesindc ( 1 :ı) sonradan yazıldığı anlaşılan ''Liigat-ı Kiimıls Ter

cümesi Bôbii.s" ibaresi yer almaktadır. Büyük bir ihtimalle bu nüshadan istinsah 

edilen 970/1563 tarihli Milli Kütüphane nüshasının unvan sayfasında ise müsten

sıh tarafından yazıldığı kcsın olan "Kitôbu '1-Btihiis es-sagir el-mustanbetu mine '1-

Kiimiis el-kebir" ifadesı görülmektedır. Aşağıda nüsha tanıtımında takip edilebile

ceği üzere eserin diğer nüshalannda çeşitli isimler görülmcktcdır. 

Ka tip Çelebi ( 1 067/ 1656-1657), eserin adını "B" maddesinde "Babı/s ji

tercıuneti '1-Kömus" şeklinde kaydederek "K" maddesine gönderme yapar.64 Bu

rada ise "el-Kiimiisu '1-mulıit" başlığı altında eserin Merkezzade Ahmed bin Musa 
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tarafından "ei-Biibüs" adıyla Türkçeye çevrildiğini ifade eder.65 Mecdi Mehmed 

Efendi, Ahmed Efendi'nin biyografısinde onun ei-Kömıis'u Türkçeye çevirdiğini 

eserin ismine işaret etmeden kaydeder.66 Müstakimzade onun ei-Kömiis'u tercüme 

ettiğini ve bu çeviriye "BiibUs" adını verdiği ifade eder.67 Sursalı Mehmed Tahir 

Efendi eserin ismini "Biibus" olarak gösterir.68 DİA'da ise "Biibı'i!ı· fi tercemeti '1-

Köm{IS" maddesinden "ei-Kömüsu '1-muh!t" maddesine gönderme yapılır. Bu 

maddenin yazan Hulusi Kılıç da eserin adını "Biibıis ji tercemeti '1-Kiimıis (el

BôbCtsii '1-vasit fi tercemeti '1-KömiiSi '1-muhit)" şeklinde göstcrmcyi tercih eder.69 

Yine DlA'nın "Merkezzade Ahmed Efendi" maddesinin yazan ı smail Dunnuş da 

aynı tercihin yanı sıra "ei-BiiMs" ifadesini de kullanır.70 

Bu arada A. AbdulgaiUr 'A!Uir, Mukaddime/u 's-Sthiilı 'ta ei-Biibus 'ale '1-

Kamas adıyla kaydetti ği bu eserin M. Mustafa ed-Dav\idi'nin ( 1 ı 07) ed-Durru '1-

/akft ji ağltiti '1-Kömusi'l-muhii adlı eserinirı çevirisi olduğunu bclirtir.71 Bu bilgi

nin tutarsızlığına el-Kinnevci de işaret etmiştir. 72 Bu kaynaklar yazann adını 
"Mürekkez" şeklinde okuma eğilimi gösterirler. 

Ahmed Efendi eserin ismini girişte açıkça "ei-Biibüsu 's-sagir" olarak tespit 

eder. Bu ifadede niteleme unsuru (es-sagir), seci gereğidir. Müellif nüshasında 

"es-sagir" ve ona karşılık kullanılan ''el-kebir" kavramlan ifadeyi süslcmeye ma

tuf olarak sonradan ilave edi !miştir. Yazara ait ferağ kaydında ise eserin ismi yine 

açıkça "ei-Bc1büs" şeklinde tespit edilmiştir. Bu nedenle "ei-Bcibıis ., ifadesi her 

hıllükarda doğru tercihtir. 

Buna göre nüshalann zahriye sayfalannda kaydedilmiş bulunan muhtelif i

simler, eseri kısaca tanımlamaya yönelik muahhar kayıtlardan ibarettir. Herhalde 

eser, Ahmed Efendi'nin ölümünden sonra ilim dünyasında bu tür tanımlayıcı isim

lerle meşhur olmuştur. 1181/ 1767 tarihli Esad Efendi nüshasının istinsah kaydında 

geçen "Kad-veka 'a 'l:feriigu an-tesvfdi hiizihi '1-/ugati '1-musemma bi-Btibüs el

meşh(jri bi- "Tercumetu Kömüs " .... "şeklindeki ifade de buna işaret eder. 

Ahmed Efendi, el-Btibüs'u hazırlarken Arap ve Fars dillerinin ilgili ana kay

naklannı referans alır. Bunlar, Osmanlılarda sonraki dönemlerde hazırlanan söz

lükterin de temel kaynakJan arasında bulnur. Ahmed Efendi, ei-Btibiis'un kaynak

lannı "Köbüsu '1-kamüs, Sthôlıu '1-Cevlıerf, ei-Ezheıi'nin eseri, en-Nahcuvani'nin 

eseri, ei-Feneckirdi'nin eseri, el-Meydani' nin es-Sami adlı eseri, ei-Hallmi'nin 

Balıru '1-gartiib'i, ei-Fahiri'nin Mi'yaru '1-Cemii/i'si, Kemıll ed-Demlri'nin Raya

tu '1-lıayavtin'ı; aynea hekimlerin ve tabipierin kullandığı tedavi ve ilaç isimleri" n 

şeklinde gösterir. 
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1. Kabusu'l-kamüs: Muhammed b. Yaküb el-Fiıilzabiidl'nin (817/1414-1415) 

813/141 O'da tamamlanan ve el-KamUsLI '1-muhft adıyla bilinen el-Kamusu '1-muhft 

ve '/sköbüsu 'l"vesft el-cCimi' li-ma zehebe min-lugati '1-Arab şemc1tft adlı eseridir. 

2. Sılıiilıu '1-Cevher/: isma'il b. Hammad ei-Cevheri'nin (393/1 003) Tacu '1-

luga ve sıhahu 'f-Arabiyye adlı eseridir. Bu sözlük, Vankulu Mehmed Efendi tara

fından Türkçeye çevrilerek İbrahim Müteferrika tarafından iki cilt halinde İstan

bul'da basılır (1 141/1729). Osmanlı matbaasında basılan ilk eser, bu çeviridir. 

3. el-Ezheri'nin eseri: Ebu Mansur b. Ahmed ei-Ezheri'nin (370/980) 

Tehzlbu 'l-luga adlı eseridir. 

4. en-Nahcuvanl'nin eseri: Binduşah-ı Nahcuvani'nin (730/1329- 1330), 

729/1328'de yazdığı Sıhiihıı'l-Furs adlı sözlüğü, Esedi-i Tusi'nin 465/1 073'te 

yazdığı Lugat-ı Furs'ten sonra günümüze ulaşan en eski Farsça sözlüklerio ikinci

si olarak kabul edilmektedir.74 Diğer taraftan kuşkulu olmakla beraber aynı yazara 

nispet edilen ve günümüzde bu şekilde yayınlanan es-Sıhahu '1-A 'cemiyye75 adlı 
Farsça-Türkçe bir sözlük de bu anlamda dikkat çekicidir. Her iki eser de Osmanlı 

kültür coğrafyasmda yaygm olarak kuJianılan kaynaklardan olup Türkiye kütüp

hanelerinde çok sayıda yazma nüshalan mevcuttur. Ancak bu dönemlerde yazılan 

başka sözlüklerio kaynakçalan incelendiğinde Bindüşah-ı Nahcuvanl'ye açık bir 

şekilde sadece "SıhaJıu 'l-Furs" adlı eserin nispet edildiği görülür.76 es-Sılıahu 'l

A 'cemiyye'nin Hinduşah-ı Nahcuvani'ye nispeti ise daha sonra ortaya çıkmış ve 

muhtemelen Katip Çelebi ile yaygınlık kazanmıştır. Buna göre Ahmed Efendi'nin 

kaynak olarak kullandığı eser Hinduşab-ı Nahcuvani'nin Sıhahu 'f-Furs adlı Farsça 

sözlüğü olmaJıdır. 

5. el-Fencekirdf'nin eseri: Ebu'I-Hasen Ali b. Ahmed el-Fencekirdi 

(513/1119),77 ei-Meydani'nin (518/1 1 24) hocasıdır. Tae u 'l-eş 'ar ve selvetu 'ş-şia 

adlı bir eseri vardır. Ancak Ahmed Efendi'nin bu yazara ait sözünü ettiği kaynak 

hakkmda bir sonuç eide edilemedi. 

6. el-Meydani'nin es-Samf·adlı eseri: Ebu'l-Fadl b. Muhammed el-Meydani 

en-Nişaburi'nin (518/1 ı 24), 497/1103-1104 're yazdığı es-Sami fı '1-esami adlı ese

ridir. Türkiye kütüphanelerinde çok sayıda yazma nüshası bulunan bu eser,78 

1966'da Tahran 'da ofset baskı şeklinde, ayrıca Muhammed Musa el-Hindavitara

fından Mısır'da yayınlanmıştır. 

7. ei-Harımi'nin Bahru '1-ganiib adlı eseri: Lutfullalı b. Yusuf el-Halim!' nin 

(902/1496'dan sonra), BaJıru 'f-garatb fı-lugati 'l-Furs adlı eseridir. 850/1446'da 
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yazılan bu eser, Anadolu sahasında yazılmış ilk manzum Farsça-Türkçe sözlükler

dendir.79 İki k1sımdan oluşur. Birinci kısım, manzum Farsça-Türkçe sözlük, ikinci 

kısım; aruz, katiye ve bedi ilimleri hakkındadır. Bahru '1-gariiib, Osmanlı yazarlan 

tarafından hazırlanan sözlüklerde yaygın olarak kullanılmış bir kaynaktır. Eser, 

Cumhuriyet dönemi tarihi sözlük çalışmalannın da kaynaklan arasında yer alır. 

8. ei-Fahiri'nin Mi 'yôn~ '1-Cemô/i adlı eseri: Şems Fahri el-lsfahani'nin 

Mi 'yôru '1-Cemô/i fi-lugati '1-furs ve '1-arüz adlı eseridir. 744/ 1343 yılında yaz1lıp 

Sultan Cemaleddm Ebu İshak'a takdim edilen bu eser, aruz, kaliye ve bedi ilimleri 

ile Farsça sözlük olmak üzere dört ana bölümden oluşur. 80 Sözlük kısmı 
Hinduşah-ı Nahcuvaru'nin Sıhôhu '1-Furs adlı sözlüğünden sonra günümüze ulaş

mış en eski Farsça sözlüklerio üçüncüsüdür.8 ı 

9. Kemal ed-Demiri' nin Hayalu '1-lıayavan adlı eseri: Muhammed b. Musa 

ed-Demiri'nin (808/1405) bu eseri Bulak'ta daha sonra ei-Kazvini'nin (68211283) 

Acôibu '1-mah/ükôt adlı eseriyle bir arada iki cilt halinde Mısır'da basılmıştır. 

Abdurrahman b. İbrahim es-Sivasi tarafından Türkçeye yapılan çevirisi de 

1272/ 1855 'te istanbul' da yayımlanmıştır. 

Ahmed Efendi'nin kaynak konusundaki son derece isabetli teşhis ve tayini 

büyük önem taşır. Bu dönemlerde hazırlanan sözlüklerio genel kabul gönnüş be

lirli eserler dışında kaynakları henüz netleşmemiş oldu~ndan söz konusu tercih, 

ilgili yazann dirayetine kalmış olacaktır. Ahmed Efendi'nin kullandığı kaynakla

nn bir kısmı zaman itibariyle yazann yaşadığı döneme nıspeten yakındır. Onun 

kaynak olarak kullandığı es-Sômi fi '1-esômi, el-Kömüs, Balı nt '1-gariiib ve Mi'yiir

ı Cemali gibi eserler, Osmanlı ilim dünyasında genel kabul görmüştür ve özellikle 

daha sonra Osmanlı yazarlarınca hazırlanan sözlüiderin temel kaynaklanndandır. 

Bu dönemlerde Osmanlı yazarlarınca hazırlanan Arapça-Türkçe sözlükler ge

nellikle es-Sılıilh ve ei-KömitS çevresinde şekillenir. Her iki eser Arap fılolojisinin 

en muteber kaynakları arasında yer alır. ei-Kiimüs, Osmanlı çevrelerinde yaygmla

şıncaya kadar hazulanan Arapça-Türkçe sözlükler daha çok es-SıJıah merkezinde 

gelişir. Sonraki asırlarda ise sözlük çalışmalarının iskeleti, ei-Kiimıis etrafında bi

çimlenir.82 Tamamlanmasının üzennden henüz bir buçuk asır geçtiği bir sırada, 
Ahmed Efendi bu sözlüğü, eserine çatı olarak alır ve bilindiği kadarıyla, ilk defa 

olarak Türkçeye çevirir. Bu çeviri onun, bu alanı ve ei-Kömiis'un alandaki yerini 

takdir ve tayin ettiginin kanıtıdır. Buradan aynı zamanda, yapılan çalışmaların ilim 

dünyasında süratle yayıld1ğı sonucu da ortaya çıkar. 
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Ahmed Efendi, ei-Flrilziibadl'nin (817/1414-14 1 5), 813/141 O'da tamamlanan 

e/-Kiimı1su '1-muhft adlı sözlüğünü esas alınakla beraber, yukanda isimleri anılan 

kaynaklardan da yararlandığını, aynca bazı ilaveler yaparak eserini geliştirdiğini 

i fade eder. 83 

e/-Kiimıls ile el-Bôbus, kapsam ve dizi sistemleri açısından farklılık gösterir

ler. el-Kömı'ts, yaklaşık 60 bin kelime içerir. ei-Biibüs'ta ise bu sayı 80 bin civa

nndadır. Ancak ei-Kiimüs'un ilgili madde çatısı altında bazen açıklamadan verdiği 

ism-i ffiil, ism-i merul, sıfat-ı müşebbehe ve çoğul gibi ti.irevler de ei-Bôb(LS'ta 

madde başı olmuştur. 

el-Babus, iki kısım yani iki ana bölüme ayrılır. Sözlüğün asıl metnin i "Fi 'l

mı!fredCıt" ( l b -308b) bölümü oluşturur. Bu bölümde yaklaşık 80 bin kelime madde 

başı olur. "Fi '1-murekkebCıt" (308b -31 Ob) başltklı kısa bölümde ise 600 kadar A

rapça bileşik kelimenin Türkçe karşılığı verilir. Eserde neredeyse bütün kelimeler 

özellikle mastarlar, nekre olarak ve yalın bir hiilde; yani irab aliimeti konulmadan 

diziye sokulur, sonlarına genellikle cezim işareti konulur. Kelimelerin zaptı, sadc

ce hareke ile yapılır, yazı ile zapt çok nadirdir, tartı veya benzer bir örneğe yer 

verilmez. Müfred olarak diziye sokulan kelimelerin cemi biçimleri gösterilmez, 

cemi olarak diziye sokulan kelimelerin açıklamasında da onun müfred formuna 

işaretle yetinilir. Fiiller madde başı olmadığı için doğal olarak baplarına işaret 

edilmez. Kaynak metinde yer alan bütün anlamlar hedef metne alınmaz. Hedef 

metinde sadece en yaygın anlamlara yer verilir. Doğrudan kelimenin sadeçe anla

mının tespiti hedeOendiğinden kelimenan örnek kullanımı gösterilmez. 

Yazar, el-Bôbiis'ta uyguladığı dizi sistemini, giriş bölümünde kısaca açıklar.84 

Buna göre birinci kısım, önce baplara aynlmış, sonra fasıl adı altmda alt başlıklara 

bölünmüştür. Baplarda son harf sistemi kullanılmıştır. Fasıllarda ise ilk harf alfa

betiktir. Fasıllarda ilk harfi takip eden ikinci, üçüncü ve dördüncü harfler de kendi 

içinde alfabetik olarak dizilmiştir. Fasnl içinde dizideki ikinci harfin değişimi de 

yeni dizinin başladığı ilk kelimeden önce diziyi başlatan harf, müellif nüshasında 

kırmızı, diğer nüshalarda kınn!Zl ya da koyu siyah mürekkeple yazılarak gösteril

miştir. ikinci kısım ise sadece fasıliara bölünmüş; fasıllar, bileşik kelimelerin ilk 

harfine göre diziye gimıiştir. 

Ahmed Efendi'nin kullanışlı bir alfabelik dizi arayışı içinde olduğu görülü

yor. Onun, ei-BiibUs 'ta uyguladığı sistem bazı yenilikler içerir. Arap 

leks.ikografısinin ürettiği sözlükler aynı zamanda ekol halinde çeşitli dizi sistemle

ri geliştirir. Bunlar arasında daha çok el-Cevheri ekolü olarak anılan dizi sistemi 
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yaygınlık kazanır. ei-Cevheri'nin (393/ 1 003) es-Sdıôh 'ı, İbn ManzOr'un 

(7 11 /1311) Lisônu'l-Arab'ı, ei-Firüzabadi'nin (617/ 1270) ei-Kiimus'u ve bunun 

şerhi olan ez-Zebldl'nin (120511790) Tacu 'l-arüs'u gibi klasik birçok Arapça söz

lüktc bu dizi uygulanır. Bu dizi, birinci derecede kelimenin son harfini, ikinci de

recede ilk harfini esas alır. Buna göre kelimenin son harfi bap, ilk harfi fasıl adı 

olur, ortadaki harfler de kendi içinde alfabetik olarak dizilir. Ancak bütün kelime

ler, mücerred köklerine göre alfabetik dizide yer alır. Yani mezidler, mücerred 

kökler içinde gösterilir. 

ilk harften son harfe doğru alfabetik dizi, Arap leksikografısinde pek ilgi 

görmez. Ancak yine de bu ekol bazı pratik tecrübeler ile aşamalı bir olgunluk sü

reci geçirir. İlk tecrübeyi, Ebü Amr ishak bin Mir1ir eş-Şeybani (206/821 ), 

Kitôbu '1-clm 'de (Kitôbu '1-hur~(. Kitdbu '1-/ugôt) ortaya koyar. eş-Şeybani, diziyi 

kelimenin sadece ilk harfine uygular, ikinci üçüncü harfleri dikkate almaz. 

Kendi adıyla anılan ekolün kurucusu ibn Dureyd (321 /933), ei-Cemlıere' de 

kelimeleri harf sayısına göre sınıflandrrdıktan sonra her grubu kendi içinde hem

ze'den ya 'ya kadar alfabetik olarak diziye sokar. Bu ekol, ikinci aşamasında baş

tan sona doğru alfabetik diziyi kullanır. 

Ebu' l-Me'ali Muhammed bin Temim ei-Bermeki ( 41 1/ 1 020) ise es-Sıhiih adlı 

eserinde ilk defa olarak baştan sona alfabetik diziyi uygular. ez-Zemahşeri 

(538/ 1143), Esasu'l-beliiga ile bu ekolün olgun bir örneğini ortaya koyar. Ancak 

bu ekolde sadece mücerredler diziye girer, mezidler ise mücerred çatısı altında yer 

alır. Bu bakımdan bu ekol ile el-Cevheri ekolü arasında ciddi bir fark yoktur. 

Mücerred, mezid aymmı yapmaksızın her kelimeyi olduğu şekliyle baştan 

sona doğru sıralayan alfabetik dizinin ilk örneği ise Telız/bu '1-esmô ve 'l-lugôl ile 

Ebü Zekeriya Muhyiddin en-Nevevi (676/1272) tarafından ortaya konur. en

Nevevi; kök, mücerred, mezid gibi özellikleri dikkat almaksızın bütün kelimeleri 

olduğu şekliyle birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü, beşinci ve altıncı harflerine göre 

doğrudan alfabetik diziye sokar.85 Bu dizi son zamanlarda Mes' ud Cubran tarafın

dan er·Rc1id'de de uygulanır. 

Ahmed Efendi. ei-Cevheri ekolünün bap ve fasıl düzenini aynen alıp eserinde 

uygulamış; ancak bu sistemin ınücerred kök diziliş düzenini kullanmamış, gerek 

mücerred gerekse mezid bütün kelimeleri olduğu şekliyle diziye sokmuştur. Bu 

dizi sisteminin birinci aşaması , ei-Cevheri sistemiyle uyuşur. İkinci aşaması da en

Nevevi'nin (676/ 1272) uyguladığı dizi sistemi ile benzerlik gösterir. 
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Arapça-Türkçe sözlük. yazıcılığına gösterilen ilgiye bağlı olarak, bu sözlük

lerde alfabetik dizi arayışlan da dönemin karakteristiği olarak ortaya çıkar. Ahmed 

Efendi'nin tercih ettiği alfabetik diziyi el-Kestell, ondan yirmi beş yıl kadar önce 

Mirkiitu'l-luga'da uygular.86 Her iki yazarın aynı yöreye mensup olmaları da dik

kate alınırsa bu çerçevede en azından ikisi arasında bir müzakere ve fikir alışverişi 

sürecinin varlığı tasavvur edilebilir. Aynı dönemde el-Karahisar! de (968/1560-

1561), el-Biibiis'tan iki yıl sonra tamamladığı el-Ahterf'de bir adam daha atar ve 

mücerred veya mezid oluşunu dikkate almadan her kelimeyi olduğu şekliyle doğ

rudan alfabetik diziye sokar.87 Böylece el-Karahisar!, Türk kültüründe rahatlıkla 
benimsenecek dizi sistemini yakalamış olur. ei-Ahterf'nin kısa sürede yaygınlaş

masının önemli bir nedeni budur. Aslında küçük bazı farklarla aynı dizi sistemi, 

XVI. yüzyıl başlarında istinsah edilmiş pek çok nüshası bulunan Muntelıabu '1-

/uga adlı Arapça-Türkçe sözlükte de uygulanmıştır. Bu son sözlüğün de tıpkı el

Ahteri gibi yaygın olarak kullanılmış olduğu, nüsha sayısının çokluğundan anla

şılmaktadır. Arapça-Türkçe sözlük! erin öncüsü olan bu eser! er, alfabetik dizi uy

gulamaları açısından da başarılı tecrübelerdir. Bu arada Vankulu Mehmed Efendi 

es-Sıhiih çevirisinde tamamen ei-Cevheri'nin yöntemine bağlı kalır. Müterciın A

sım Efendi de Kamus Tercümesi'nde ei-Flrüzabfıdi''nin yöntemini aynen korur. 

Kamüs Tercümesi'nden Lügat-ı Kamül11 adı altında elli bin kelimelik bir seçki 

yapan Vakanüvis Ahmed Lütfi Efendi (1325/ 1 907) ise kelimeleri olduğu şekliyle 

baştan sona yarıi el-Ahteri yöntemiyle alfabetik diziye sokar. 

el-Biibüs'un dizisinde gerek mücerred gerekse mezid olsun herhangi bir keli

meyi bulmak için kelimenin türediği köke değil, doğrudan kendisine bakmak ge

rekir. Bu bakımdan herhangi bir mezid kelimeyi bulabilmek için ilgili kökü, bilme 

ya da bulma zorunluluğu yoktur. Ömek olarak "ı.l~ [su'ada']" kelimesine bak

mak için "s-'a-d" köküne gidilmez. Doğrudan kelimenin son harfi olan "hemze" 

babı bulunur, sonra kelimenin ilk harfi olan "sin" faslında, alfabetik dizide sırayla 

"ayn ", "diil" ve "eli}' harfleri takip edilerek bu kelimeye ulaşılır. 

Ahmed Efendi, sadece isim ve mastarları madde başı yapmış, fiilieri diziye 

sokmamıştır. Bu bakımdan herhangi bir fıilin anlamı, ilgili tartıdan gelen mastar 

anlamının tespitiyle elde edilir. Buna göre fıil-mastar tartılarını özellikle kıyasi o

lanları bilme zorunluluğu doğacaktır. Diğer taraftan fiiliere yer verilmediğinden 

isim ya da mastar anlamı ile fiil anlamı arasında bağlantı kurmak da okura düş

mektedir. 
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Fiilierin de madde başı yapılması durumunda herhangi bir maddenin özellikle 

farklı tartılardan türeiilen mezid türevleri kaçınılmaz olarak çok dağınık düşecekti. 

Zaten bu haliyle bile aynı maddenin türevleri, dizide çoğu zaman bir arada değil, 

farklı yerlerde madde başı olmuştur. Bu durum, mezidler, özellikle de ibdale yani 

morfoloji kurallanna bağlı olarak meydana gelen harf değişimine konu olan türev

Ierde çol< daha belirgindir. Bu da uygulanan sistemin kaçınılmaz bir sonucudur. 

Bunu el-Bôbiıs'tan gelişigüzel olarak alınan bir örnek üzennde gösıennek müm

kündür: J-j [vas!] kökünden türeyen J;..,.j [ vusill] ,UG>., [ visall , J-., [vis!], 

~:, [vusal], ~.J [vasil] kelimeleri 2568 'da, tı.-ı.J [vasil] kelimesi 2568 'da (38 

madde önce), (J.:.....jl [evsal) ve~~ [isa!] kelimeleri 241b'de, ~~ [ittisal] keli

mesi 238b'de, lt.,..y [tevassul), ~ı; [tevasul), Jı.....~ [tevsil] kelimeleri 243b'de 

:.ı-:,.. [mevsi!), u_,:..,.:,:. (mevsul], (j:...._,:. [muvassil] kelimeleri 2553 'da yer alarak 

birbirinden çok uzak düşmüştür. 

Kelimelerin zaptJ (ünlülerin gösterilmesi), ei-Bôbiıs'ta hareke ile tespit edil

miştir. Örneğin vt:.)'~ [su'ada') kelimesinde "sin'in zammı ve 'ayn'ın fethiyle" 

şeklinde yazı ile zapt çok nadirdir. Yine örneğin aynı kelime ıçin söz misali ··..!l~ı~ 

(kurema'] vezninde" gibi yaygın bilinen bir örnek de gösterilmez. ei-Kesteli'nin 

ei-Mirkiit'ı da bu noktada aynı özellikleri ıaşır. Oysa ei-Karahisari, ei-Aiıteri'de 

bunları geniş ölçüde uygular. V arıkulu Mehmed Efendi de es-Sılıôh çevirisinde bu 

hususlan dıkkare alır. Aslında zapı, örnek tartı ve örnek kullanım gibi kelimenin 

yapı ve kullanımı ile ilgili konular genel olarak Arap filolojisinin temel sorunlan 

arasında yer ahr. Bu sorunlara yönelik çözüm yollarını en kapsamlı düzeyde uygu

layan Türk yazar, Mütercim Asım'dır (1235/1819). Mütercim Ahmed Asım Efen

di, ei-Oky(lmlsu '1-bôsft yani Kômiis Tercümesi'nde el-Ftruzabadi'nin sınırlı olarak 

kullandığı yöntemleri olabildiğince geniş bir çerçevede uygular. 

Diğer taraftan ei-Bôbiıs'ta bileşik isirolerin sözlük kısmından ayrı, müstakil 

bır bölüm halinde düzenlenmiş olması, kullanıcı açısından bir kolaylık olup her

hanbri bir bileşik kelimeyi ararken karşılaşılan güçlükleri ve vakit kaybını azaltabi

lecck bir yenilikrir. 

ei-Bôbiis, ilim çevrelerinde ilgi görür ve iüm adamlannın takdirini kazanır. 

Yusuf bin Yakub'un (989/1581) Tezkire-i Halvetiyye adlı eserinde yer alan 

" . .. Nice ad ed te 'lif ve tasnifi ka/up Kômüs liigatin Türki 'ye tercüme idiip doksan 

beş ~iiz bir azfm ve latif kilôb olmışdur ki tabiri kabil degüldiir. Ulemô viicıiduna 

tôlibler olup kalibler tu/up nüshasın almaya ragıb/ardıır ..... .IIY şeklindeki değer
lendirme, eserin ilmi çevrelerde gördüğü takdirin ifadesidir. 
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ei-Bftbüs, daha sonra hazırlanan bazı sözlükterin kaynaklan arasına girer. 

Mehmed Esad Efendi (l 096/1685) Lelıcetu '1-lugcit'ın kaynakları arasında ei

Bdbüs'a da yer verir.90 Ayni llüscyin Efendi (1254/ 1838) Durru'n-niıôm fi 
elsımi 't-Turkiyye ve '1-Arabiyye ve '1-Acem ( 1226/ 1811, ikinci baskı Nazmu '1-

ceviilıir adıyla 1241 /1 826) adlı eserini hazırlarken ei-Biibüs'u da kaynak olarak 

kullanır.9 ı ei-Biibı4s, Türkçe kelime kadrosu açısından Veled Çelebi tarafından ta

ranır, hazırlanan 2888 fiş, Tarama Dergisi'nde kullanılmak üzere Türk Dili Tetkik 

Cemiyeti'ne verilir. Açık olarak bclirtilmese de bu taramada muhtemelen Atıf E

fendi Kütüphanesi, no: 2692 nüshası kullan ıl ır. 92 ei-Bôbiis daha sonra Türk Dil 

Kurumu'nun Tarama Sözlüğü için emekli öğretmen AtıfTüzüner tarafından yeni

den ıaranır.9J Bu tarama ya, ll acı Selim Ağa Kütüphanesi 1224 n umarada kayıllı 

nüsha esas olur.94 Bu nüshada ''fi' 1-murekkebat" bölümü ne yazık ki mevcut de

gimdir. 

Ahmed Efendi, eserini "benzeri bulunmayan"95 şeklinde niteler. Aslında ya

zar bu ifade ile sözlük yazıcılığının gerekçeleri çerçevesinde eserinin yeterliğine 

vurgu yapmaktadır. Her halükarda ei-Bôbüs, kendisinden önce yanlmış bulunan 

el-Kesteli'inin Mirkatu '1-fuga'sından (936/1530'dan önce) daha kapsamlı ve daha 

ilmidir. el-Karahisari'nin (96811560- I 561) ei-Aiıteri'si ise el-Bôbüs'tan iki yıl son

ra (952/ 1545) tamamlanmıştır. 

Bu arada el-Biibüs'tan istikrarlı bır şekilde nüsha istinsahı görülmekle beraber 

sayı açısından yazann hedeflerini tutacak bir gelişmeden söz edilemez. Yazar ef

Blibii.'i için hem ilim adamlarını hem de medrese öğrencilerini hedef kitle olarak 

belirlemiş idi. Buna karşılık aynı dizi sistemini kullanan Mirktitu '1-/uga'nın ög
rencilere daha çok hitap ettiği, incelenen pek çok nüshanın öğrenciler tarafından 

kullanıldığı tespiti ile anlaşılmaktadır. e/-Biibiis'un bu açıdan de7avantajı muhte

melen hacimli oluşudur. Yine ei-Bôbiis'un sonraki dönemlerde hazırlanan sözlük

lerde kaynak olarak kullanılma durumu çok yaygın sayılmaz. Bu konuda örneğin 

ei-Aiueri çok daha geniş bir yayılma gösterir. Sadece Türk Dil Kurum Kütüphane

si'nde 952/ 1545'te yaz1lan e/-Aiıteri'nin XVI. yüzyıl sonuna kadar yazılmış yedi 

tane tarihli nüshası mevcuttur.96 Bu arada ei-Kamüs'un mükemmel bir çevirisini 

yapan Mütercim Asım'ın da ei-Babıis'a işaret etınc gereği duymadığına dikkat çe

kilmelidir. 

Harekc zapttnı yazı ile yapmaması, örnek tartılara ve cümle içinde ömek kul

lanııniara yer vermemesi, fiilierin ve özellikle sütasi baplannı gösterınemesi ve 
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isimlerio çoğul formlarına işaret etmemesi, e/-BôbUs'un göze çarpan eksiklikleri 

olarak değerlendirilebilir. 

ei-Bôbıis ile ilgili harici meselelerden birisi de cüz. tasnifi hususudur. Tezkire-i 

Halvetiyye'de el-B<lbiis'un seksen cüzdcn oluşan büyük bir sözlük olduğu belirti

lir. Buna göre ei-Biibüs'ta bir cüz tasnifi söz konusudur. Fakat cüz tasnifı mevcut 

nüshalardan sadece Kemankeş Ktp. (I !acı Selim Ağa), nr. 626 nüshasında tespit 

edilmiştir. Bu nüshadaki cüz tasnifi ömeklendirilebilir: 60b'de cl-cuz'u 's-sad is 

mine'l-Babus ifadesiyle altıncı cüz başlar. Bu kısım yaklaşık olarak onar varaklık 

altı formaya denk gelir. 70 b'de yedinci cüz, 90 b' de on birinci cüz, 100 b' de on i

kinci cüz, 1 ı O b, de on üçüncü cüz, 120 b, de on dördüncü cüz, 150 b. de on yedinci 

eüz, 162 b' de on dokuzuncu ı 72 b'de yirmi birinci cüz, 184 b'de yirmi sekizinci cüz 

başlıklan konulmuştur. Bu durum, cüzün on varaklık formaya denkliğini düşündü

rür. Tasnif madde başı olan kelime sayısı taksimiyle de ilgili olabilir. 184 varaktan 

oluşan bu nüsha, yınni sekiz cüzden ibaret olmakla eksik kısmının "kef'tcn sonra

ki harfler dikkate alınırsa, nüshada yetmış seksen varaklık bir eksiklik söz konusu 

olacağından bununla seksen cüze ulaşmak mümkün görünmüyor. Bu hesaba göre 

eser yaklaşık kırk cüz olur. 

Müellif nüshasında bu tasnif mevcut olmadığına göre bunun bir açıklaması 

olmalıdır. Yani cüz tasnifinin, müellif nüshasıoda olmadığı halde başka bir nüsha

da mevcut oluşu veya hiçbir nüshada olmadığı halde, bu nüshada cüz tasnifinin 

varlığı bususu açıklanmaya gereksinim duyar. Tarihli nüshalann istinsah kronolo

jisi incelendiğinde başka bir nüsha aiJ,esi üzerinden nüsha intikal ve istinsah yolu 

muhtemel görünmez. 950/1543 tarihli müellif nüshasında; ayrıca 970/ 1563 tarihli 

M illi Kütüphane; 992/1584 ve 994/ 1586 tarihli Ham ıd iye; 1143/ 1731 tarihli Esad 

Efendi ve l 1 84/Şubat 1771 tarihli Hazine K.itaplığı nüshalan tablosunda, ayrıca 

tarihsiz diğer nüshalarda cüz tasnifi yoktur. Kemankeş nüshasındaki tasnif'te cüz 

başlıkları sayfa ortalannda ve ınüstcnsih ilavesi olmadığını gösterecek özelliktc 

olduğundan, eğer bu nüsha müelli!in müsveddesi değil ise başka bir nüshadan 

kopya edilmiş olmalıdır. Nüshanın sonu eksik olduğundan buna dair herhangi bir 

kaydın olup olmadığı da anlaşılamamakıadır. Kemankeş nüshası ile yazann açık 

ferağ kaydı ve ıashihlerini içeren Atıf Efendi'deki müellif nüshası arasındakı dik

kal çekici fiziksel benzerlikler dikkate alınırsa, bu nüshanın ınücllif müsveddcsi 

olma ihtimali değerlendirilebilir. Buna göre yazar ınüsvedde metinde cüz tas ni li 

yapmış, ancak yazar temize çektiği son metinde bu tasniften vazgeçmiştir. Bu du

rumda Tezkire-i Halveti}ye'de eserin bu ilk durumu hakkında bilgi verilmiştir. Ya 
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da Kemankeş nüshası sözü edilen nitelikte bir metinden erken dönemde alınmış 

bir kopya olmalıdır. 

Bilindiği kadanyla el-Kamüs 'ul-muhit bir takım kısaltınalar uygulayan ilk 

Arapça sözlüktür. Ahmed Efendi de ei-Babüs'ta benzer kısattmalar kullanır. Bun

lar birer örnekle şöyledir: 

Yer ismi : t örnek: ı"Wılt c.}:~ t ü).l(l b) 

Aynı 

da yazılmış. 

Belde 

Karye 

:ı" örnek: r ~Jl:.. ~t_,b(698) "mim" ikinci kelimenin altın-

.. k 1 ı.' •• · ~· .. ~139a) : • ome : .J""'+! ...,....., 

Cem' :c örnek: c :ı.şu:. :ill:-(137b) "cim" ikinci kelimenin altında ya-

zılmış. 

Maruf :u örnek: u uJI(2138
) 

İki türlü okunabilen1er için: ~ : y;.l ve~ Y{31 "). ikinci şeklin harekele-

ri kıımızıyla aynı kelime üzerine konulmuş ve kelimenin üzerine kırmızı yazı ile 

t;.:. yazılmış. 

Üç türlü okunabilen1er için: IZ.. : ~ve~ ve ~215b). tkinci ve 

üçüncü şeklin harekeleri kırmızıyla aym kelime üzerine konutmuş ve kelimenin 

üzerine kırmızı yazı ile IZ.. yazılmış. 

Ahmed Efendi, ei-Babüs'u Kanuni Sultan Süleyman'a ithaf etmiştir. İthaf i

fadesi şöyledir: ( 1 b) 

"Summe 'd-du 'au '1-vafi; ve 's-senau'ş-şiifi; li-bakiii 'd-devleti li-Sultan i 's

safi 'd-dafi; el/ez/ li-hatmi cu mu 'i '1-me/ôJıideti ve 'l-mubtedi 'at i kofi; ve li-cunudi 

ehli 's-sunneli ve '1-cemô 'ati rafi; a 'ni bihi es-Sultan Suleymôn ŞôJı bin Sultan Se

lim Hôn et-t4fi; ve meşôyihu 's-sufiyyeti 's-sajiyyeti fi zılli himôyetiJıi lıôfi; summe 

li-men kan e li-kebkebeti '1-mehdiyyine kiifi. " 

"Büyük Sultan Selim 'in oğlu. güven verici ve iyiliksever Sultan Süleyman 'ın 

otoritesinin devamı için gereği gibi dua eder, onu gerektiği şekilde takdir ederiz. 

O, mülhit ve bidatçi grupları kırıp geçer, e/ıli sünnet topluluğunu destekler, halis 

sufiliğin şeyhleri onun himayesinde mesut bir yaşam sürer/er. Sonra da lıidayet 

üzere olan cemaa/i takip edenler içindir (dua ve takdir)." 
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e/-Bfıblis'un Nüshaları: 

e/-BiibUs'un günümüzde mevcut 1 1 nüshası tespit edilebilmiştir. Bunlardan 

altıst tarihli, beşi tarihsizdir. Atıf Efendi Kütüphanesi'nde kayıtlı Rebiülevvel 

950/Haziran 1543 tarihli müeUif nüshasına en yakın tarihli nüsha, 970/1563 

Cemaziyelahir/Ocak tarihli Milli Kütüphane nüshasıdır. Ayru dönemlerde istinsah 

edilmiş diğer bir nüsha I. cildi 992/1584 yılında Şaban 1 A~stos; Tl cildi 12 Safer 

994/2 Şubat 1586 tarihli Hamidiye Kütüphanesi nüshasıdır. Hacı Beşir Ağa Kü

tüphanesi nüshası, 1 I 43/173 1 yılında Receb/Ocak; Esad Efendi Kütüphanesi nüs

hası 1181/1768'de Ramazan/Ocak; Hazine Kltaplığı nüshası ise Zilkade 

1 184/Şubat 1771 tarihLidir. Yazma Bağışlar, lll. Ahmed, Hacı Selim Ağa, Keman

keş ve Berlin nüshalan ise tarihsizdir. 

1. Ahf Efendi Kütüphanesi, or. 2692 (müellifhattı) 

Zahriyede {1 8 ) sonradan yazıldığı anlaşılan Lügat-ı Kömus Tercümesi B abUs 

(bô-hatl-ı mütercim-i müellif) ibaresi yer almaktadır. Aynı sayfada Ahmed Efen

di'ye ait olduğunu tahmin ettiğimiz "Gönlümi alım divane kı/un gurbete sa/un 

Alldhumme Alldh" ifadesi vardır. Aynı sayfada, önceki vikaye varağının "a" ve 

"b" yüzlerinde; aynca metnin bittiği 3 l08 'dan sonra mevcut iki boş varakla sonra

dan yazılmış çeşitli yazılar ve hadisler yer almaktadır. 

Gömme şemseli, cetvelli, yaldızlı meşin cilt; 1+3 10+2 varak, 300x220 

(150x200) mm., alıarlı kağıt, nesih, 13 sanr. Her satırda ortalama I O kelime yer 

alır. Bazı sayfalar tamir görmüş. Sayfa altlannda reddade {takip kelimesi) olup 

metin .tamamen harekelidir. Maddeler (açıklanan kelimeler), iri harflerle yazılmış, 

kelimelerin Türkçesi satır altı ve satır üstü küçük yazı ile yukarıdan aşağıya, yana 

doğru, düz satır gibi değişken yönlerde yazılnuştır. tkinci kısım, 308b'de başlar. 

Sonradan ilave edilen maddeler, kırmızı mürekkeple sayfa kenanna eklenmiştir. 

Ferağ kaydmda (3 103
) eserin Ahmed bin Musa tarafından 950/ 1543 yı1ında 

Rebiülevvel 1 Haziran ayında cumartesi günü kuşluk vaktinde tamamlandığı ifade 

edilmiştir. Ferağ kaydı şöyledir: (31 Ob) 

"Kad veka 'a '1-ferôgu li-mu'e//ifl '1-Bôbüsi Ahmed bin Musa yevme ·s-sebti 

şehre 'r-rebi'i '1-evveli senete hamsine ve tis 'i mi 'etin vakte 'd-dalıveti. Fe

ralıimellahu taôlô li-men code lelıu ve li-vdlideyhi bi-sdlihi 'd-du 'ii ve li-men em

mene lehu .... " 
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2. Milli Kütüphane, nr. 06 M.K Sam. Yz. 1068 

el-Bôbüs'u's-sagfr: Nüsha, Samsun Gazi Kütüphanesi, no. 1068'den Milli 

Kütüphane'ye geçmiştir. 970/1563 yıh CemaziyeHihir 1 Ocak ayı başlarında istin

sah edilmiştir. 

Sırtı siyah bez kaplı kahverengi sökülmüş, şirazesi dağılmış meşın cilt, 

300x210(205xl30)mm, 312 varak, 13 satır, her sat ırda yedi, ilerleyen varaklarda 

dokuz ve üzeri kelime yer almakta, madde başı kelimeler nesih; ilerleyen varak

larda nispeten küçük yazı ilc, açıklamalar satı r altı ve üstü de~işken yönlerde kü

çük talik ile yazılmış. Söz başlan kırmızı mürekkeple yazılmış, maddeler arasına 

k ırmızı mürekkepli ayıncı işaret konulmuş. Dizide harf de~işiminde yeni diziyi 

başlatan harf, iri kırmızı sülüs ile gösteri lmiş. Başlıklar iri kırmızı yazı ile yaz ıl

mıştır. ikinci kısım 309b'dc başlar. 

Zahriyede ( 1 3) ve son sayfada "Ladik Şeyhülislam Mchmed Efendi Medresesi 

vakfı" oldu~na dair 1115/ 1703 tarihli mühür var. Zahriyede ayrıca bu medresenin 

vakıf kaydı mevcut. Un van sayfasında eserin ismi, müstcnsih tarafından kırmızı in 

sülüs ile harekeli olarak "Kitcibıi'I-BôbiLSi 's-sagir el-musranbetu mine '1-Kamüsi '1-

kebir li-Mevlônô el-mer/ıılm Alımed bin Mustafa eş-şehir bi-ibni '1-Merlııim eş

Şeyh el-Merkez ... " şeklinde gösterilmiştir. Aynı sayfada muahhar dönemlere ait, 

"müellifı, Merkez Efendi Şcyhi o~lu Ahmed Efendi bin Musa, 963 'le vefatı" kay

dı var. 

Nüsha büyük bir ihtimalle Atıf Efendi Kütüphanesi'ndeki müellif nüshasın

dan istinsah edilmiştir. Anılan kaynak nüshadaki kenar düzeltme notları, bu nüs

hada metinde ilgili yere yerleştirilmiş. Atıf Efendi Kütüphanesi nüshasında yer a

lan müellifın ferağ kaydı bu nüshada aynen yer almıştır. Bu kayıt şöyledir: 

"Kad veka 'a '1-ferügu li-mu 'el/ifi '1-Bôbüsi Ahmed bin Müsô yevme 's-sebti 

şehre 'r-rebi'i '1-eıvveli senere hamsine ve tis 'i mi 'etin va k te 'd-dahveri. Fe
ralıime/lahu raôlô li-men cc/de /ehu ve li-valideylıi bi-scililıi 'd-du ·a ve li-men em

mene /ehu .... " Burada tarih kısmının üzerine sonradan yanlış olarak 956 yazılmış

tır. 

Nüshada ferağ kaydının hemen altında da ıstınsah kaydı yer almaktadır: 

"Kad veka 'a '1-itmamıt vakte 'd-dulıô ji yevmi '1-erbi 'ci mın eyycimi eveii/ı 

cemclziyelcihir min şulııiri seneti seb 'ine ve ris 'i-mi 'etin. " 
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tlgili kütüphane kayıtlarında bu nüsha ınüellif hattı olarak gösteıi.Imiş ise de 

bu yanılgı müellife ait ferağ kaydının nüshada tekrar edilmesinden kaynaklanmış

tır. Katalog bilgisinde yazann ölümü de yanlışlıkla 936/1555 (doğrusu: 963/ 1555) 

şeklinde görülmektedir. Zaten hemen alunda nüshanın istinsah tarihine yer veril

miştir. Unvan sayfasında da bi~zaı müstensih tarafından yazılan başlıkta yazar 

''merhum" olarak; ayrıca bu kayıtta yazarın ismi tıpkı Taşköprülü-zadc'nin kaydı 

gibi "Ahmed bin Mustafa" şeklinde yanlış olarak gösterilmiştir. Doğrusu "Ahmed 

bin Musa bin Mustafa" olmalıdır. 

Her halükarda müellifhattından sonra en önemli nüsha budur. 

3.a. Hamidiye Kütüphanesi (Süt), nr. 1362 

el-Ci/du '/-evvel; Biibüsu '1-/uğa mine '1-Kömus: Bez kaplı, şeınseli, miklepli, 

mukavva ci lı, 497 va rak, 265x 170 (205x ll O)ınm . , 27 satır, nesi h, alıarlı kağıt. Ba

zı sayfalar tamir görmüştür. Bap ve [asıl adları aynca yeni madde başlatan harfler, 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Madde başı olan kelimeler metin ile aynı ebatta 

olup harekeli ve üstleri kırmızı çizilidmr. 

Giriş bölümünde bazı ibareler allanmış, kimi değişiklikler yapılmıştır. Örne

ğin müellif nüshasında bulunan "Ve ce 'a/elıu 'alii kısmeyni ... ..fi '1-murekkebat" 

kısmı atlanmıştır. Yine "telebbus: telıa//f". "titwi/ihi; tettivu/ihi" şeklinde bazı 

değişiklikler görülmektedir. 

Bu nüsha, eserin birinci cildi olup biibu 'z-ziil fa,s/u '/-ha ile biter. 

istinsah kaydında nüshamn Ömer bin Hüseyin bin Ali tarafından 992/ 1584 yı

lında Şahan/Ağustos ayının sonlarında tamamlandığı belirti lmiştir. Nüshanın ikin

ci cildi de aynı kütüphanede takip eden nuınarada kayıtlıdır. 

3.b. Hamidiye Kütüphanesi (Sül.), nr. 1363 

el-Ci/du 's-san/ mine '1-Biibi'ls: Bez kaplı, şeınseli, miklepli mukavva ci lt, 604 

varak, 265x 170 (205x 1 1 O)rnm., 27 satır, 1203 'ya kadar ince bir kalemle yazılmış

tır. 

Bu nüsha, Hamidiye Kütüphanesi (Sül.), 1362 nurnarada kayıtlı nüshanın i

kinci cildidir. 
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İstinsah kaydında Ömer bin Hüseyin bin Ali ci-Kinnas(t)l tarafından 12 Safer 

994 1 2 Şubat 1 586'te tamamlandıgı belirtilmiştir. 

4. Hacı Beşir Ağa Kütüphanesi (Sül.), or. 626 

Lugatu Biibıls ji tercumeti'I-Kiimüs: Gömme şemscli, cetvelli, miklepli meşin 

cilt, 549 varak, 325x220 (bbxbb)mm., ahartı kağıt, ıalik. Maddeler büyük, açıkla

malar ise küçük yazı ile dikey ve yatay olarak yazılmıştır. Maddeler bütünüyle ha

rekeli, açıklamalar ise ilk 40 varakla harekeli olup sonrasında bazı bölümlerde ha

rekeleme yapılmıştır. Zahriye sayfasında Ahmed Efendi ile ilgilı kaydedilen bir 

sayfalık biyografı ve değerlendirme, Tezkire-i Halvetiyye'den derlenmiş olmalıdır. 

İstinsah kaydında nüshanın Kahire Kadısı Mchmed Erzurumi tarafından 

1143/1731 yılında Receb 1 Ocak ayının başlannda yazıldığı belirtilmektedir. 

S. Esad Efendi Kütüphanesi (Sül.), or. 3196 

Şemseli, cetvelli, (sökülmüş) miklepli yıpranmış meşin cilt, 399 varak, 

31 5x 194 (258x 135) mm., 39 satır, aharlı kağıt, tczhipli scrlevhalı, cetveli i, nesih. 

Bazı varaklar nemlenmiştir. Bap ve fasıl isimleri kırmızı, madde başlan koyu si

yah mürekkeple, ıri harflerle yazılmış, üstüne kırmızı kısa bir çizgi çekilmiş, açık

lamalar daha ince ve küçük bir yazı ile yazılmıştır, metin bütünüyle hareketidir. 

Reddade konulmuştur. 

İsıinsah kaydına göre bu nüsha, Osman bin Ahmed tarafından 1181/1768'de 

Ramazan 1 Ocak ayının ortalannda yazılmıştır. 

6. Hazine Kitaplığı (fSMK, Türkçe), nr. H. 116997 

Kitiib-ı Biibılıu '1-vas[t: Tercüme-i Kiimusu '1-mulıit: Miklepli, kahve rengi de

ri ci lt, 695 va rak, 325x2 1 O, mm., 25 satır, aharlı kağıt, nesih, hareketi, serlevha 

tezhipli, kırmızı cetvelli. Nüshanın zahriyesinde Ahmed Efendi'nin bır sayfalık 

biyografisi yer almaktadır. Bu bilgiler Tezkire-i Halvetiyye kaynaklı olmalıdır. 

Nüshanın kaynağı, Hacı Beşir Ağa Kütüphanesi (Süt.), no. 626 nüshası olabilir. 

Bu nüsha, Zilkade 1 184 1 Şubat 1 771'de istinsah edilmiştir. 
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7. Yazma Bağışlar Kütüphanesi (Sül.), nr. 154 

Kiuibu Babasi '1-vesft: Tercumetu Kamusi '1-muhft: (Sökülmüş) mukavva cilt, 

299 varak, 31 Ox215 (250x 152)mm., 27 satır, aharlı kağıt, nesi h. Sayfa altlannda 

reddade var. Bazı varaklarda güve tahribatı mevcutıur. Maddeler ve açıklamalar. 

64b'ye kadar aynı renk ve ebatta yazılmış, maddelerin üstüne kırmızı bir çizgi ile 

çizilmiştir. 64b'den itibaren maddeler, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metin ge

nelde hareketidir. Kalem, yer yer değişiklik gösterir. 

Eserin birinci cildi olan bu nüsha, 299a'da biibu '1-gayn,Jaslu '1-lıô'dan Jıinbô' 

kelimesi ile biter. 2998 'da yer alan reddadede " ... tamamına yakmdur, böylece tah

rfro/ındı " ifadesı yer alır. 

8. m. Ahmed Kitaplığı (TSMK, Türkçe), nr. A. 270398 

Kittib-1 Biibılsu '1-vasft (Lügat-ı Biibüs): Miklepli, şemseli, koyu vişne rengi 

cilt, I. cih 464; ll. cilt 538 varak, 305x200, 8 satır, ahartı elvan kağıt, nesih. Açık

lamalar saıır arasında ince nesihle yazılmıştır. Birinci cildin zahriycsindc "min 

muellefôJi Alımed bin Merkez ... " denilerek yazar hakkında biraz bilgi verilmiş ve 

"ve le h u musannefun fi '1-/ugati '1-arabiyye mutercemım bi 't-Turkiyyi .semmôlıu 

bi "ei-BôbU.su '/-vas it ve/edu '1-Kiimusi '1-mulıft" denilmiştir. l. cilt, "bab-ı ra, fasl-ı 

elir'ten "ibtizar" kelimesiyle sona eder. ll. cildin sonunda "temmet Jugatu Bôbiis" 

ifadesi yer almaktadır. 

9. ({ac ı Selim Ağa Kütüphanesi (Hacı Setim Ağa), nr. 1224 

Babas: Birinci cilt: Vişne rengi cetvelli, miktebi düşmüş meşin cilt, 492 va

rak, 280x 190 (200xl 05)mrn., 27 satır, tezhipli, cetveli i, aharlı kağıt, nesih. Madde

ler ve açıklamalar aynı ebatta aynı dizide yazılmıştır. Bap, fasıl ve harf isımleri 

kırmızı mürekkeple yazılmış, maddelerin üstüne kırmızı bir çizgi çekilmiştir. 

Maddeler bütünüyle, açıklamalar ise nadiren harekelcnmiştir. Reddade konulmuş

tur. 1 8 'da Hacı Selim A~a 'nın vakfıyesi vardır. Bunun dışında herhangi bir isim 

veya tarih kaydı bulunmuyor. 

İkinci cilt: Ebru kaplı, miklebi düşmüş mukavva cilt, 632 varak, 285x200 

(205x l l O)ınm., 27 satır, cetveli i, nesi h. 1 8 'da yer alan Bôbus; cild-i suni kaydın

dan başka Hacı Selim oğlu adıyla iki tane vakfıye mührü vardır. Yazı düzeni ve 

şekil birinci cilt ile tamamen aynıdır. 

Bu nüshada bileşik kelimeler (fi' l-murekkebiit) kısmı bulunmuyor. 



342 l:.yyüp Tanrıverdi 

lO. Kemankeş Kütüphanesi (Hacı Selim Ağa), nr. 646 

Bôbas: Şirazesi kısmen dağılmış mukavva cilt, 184 varak, 310x215 (bbxbb), 

1 2 satır. Bazı varaklarda güve yeni ği var. 

1 °'da Üsküdarlı Kemankeş Emir lloca'nın nüshayı, Atik Yalide Camii'ne 

vakfı ve vakıf şartlannın belirtildiği kayıt, aynca bir de temellük mührü mevcut

tur. Madde b~lan iri harflerle, açıklamnlar ise çok küçük yazı ile yazılmıştır. A

çıklamalarda yazının yönü yerin durumuna göre tayin edilmiş olup gelişigüzcldir, 

yazılar bütün sayfayı kaplamış durumdadır. Bu nüsha gerek yazı karakteri, gerekse 

şekil olarak Atıf Efendi Kütüphanesi'nde bulunan müellif nüshasına çok benze

mektedir. 

Birinci eilt, bcibıt '1-kef.faslu mi'm'de ~fo.:. maddesi ile sona enniştir. Hiçbir 

isim ve tarih kaydı yoktur. 184b'nin sonunda "el-cuz 'u 's-s(imin ve'/- 'işri'n mine '1-

Bfibiis" ibaresi yazılıdır. Mevcut haliyle nüshada bôbu '1-kejJaslu mf m' den sonra

sı eksiktir. Bu eksik kısım tespit edilememiştir. 

ll. Staatsbibliothek (Berlin), Ms.or.fol.3339 

Bcibtis: Almanya Mili Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü'nde korunan bu 

nüshaya ulaşılamamışıır. Milli Kütüphane'nin elektronik veri tabanının sağladığı 

katalog bilgileri şöyledir: 

Adi, kahverengi deri ci lt. 330x205(245x 1 1 5) 376 varak. 23 satır, ıııestalik ya

zı. fildişi renkli, ahartı su yolu fıligranlı. Başlıklar ve söz başlan kınnızı mürekkep 

ile yazılmıştır. 

Nüsha, Müderris Füıilsi Mustafa bin Ahmed Efendi izniki tarafından istinsah 

edilmiştir. 

Edirne Selimiye Kütüphanesi, nr. 1965: Edirne Selimiye Ya~ma Eferler 

Fihristi'nin (Sül. Kıp. el yazması halinde) izahat kısmında yer alan sözlüler arasın

da Babıls fi '1-luga adıyla kayıtlı bir nüsha g,österilmiştir. Söz konusu nüshaya 

Mehmed Tahir99 ve Osmanzade Hüseyin Vassar00 da işaret etmişlerdir. Ancak 

yapılan araşıınnada bu nüshaya ulaşılamamıştır. 101 

Ayasofya Kütüphanesi (Süt.), nr. 108 ve 109'da ei-Biibiis'uıı iki cilı halinde 

bir nüshasının mevcut olduğuna dair katalog bilgisinden hareketle yapılan incele

mede bu numaralarda İbn C erir et-Taberi (3 ı 0/922) tefsirinin ikinci ve üçüncü 

cilılerinin mevcut olduğu görülmüştür. 
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Rafid Efendi Kütüphanesi (Süt.), nr. 424 'te kayıtlı bir sözlüğün ei
Biibüs'un nüshası olduğuna dair katalog bilgisinden hareketle yapılan inceleme ve 

de~erlendirrne ile varılan sonuç şöyledir: 

Yazma tavsifl: [BCıbusu '1-lugaj: 219+ 309 toplam 526 va rak, 345x240 

(270x 150) mm., 8 satır, nesih. Maddeler, iri harflerle, açıklamalar dikey küçük ya

zı ile yaz1lmıştLr. Madde başlan tamamen açıklamalar nadiren hareketidir. Sayfa 

altianna rcddade konulmuştur. Bütün baplar, sağ sayfada yani varağın "b" yüzün

de başlaıılmışttr. Nüshada mevcut Farsça açıklamalar kırmızı mürekkeple yazıl

mıştır. 

Zahriycsindeki Biibiisu '1-luga şeklindeki kaytltan başka hiçbir bilgi kaydı ta

şımayan eserin beş satırdan ibaret olan Türkçe giriş bölümü şöyledir: 

"Alld/111 lô ilôlıe illô lıuve le/w '1-lıamdu fi '1-üta ve '1-alıireti. Mulıanımedım 

resuluilahi aleyhi ve alô ôlilıi 's-selômu 't-tômmu ve 's-salôtu '1-vôfiretu ve ba 'du: 

İşbu mecmü 'a, 'ôlim ve fozıl merlıı~m Vanku/ı dimekle marıif Me/ı med 

V ani'nin Tercüme-i Sflıôh 'mdan ahz olmup ba 'de/w Kiimıis ı·e Kiinıinu '1-edeb ve 

1Cıcu '1-mesôdir nlim kitiiblardan ve gayrıdan da/11 i/hak olmup terttiı-i ôtf iizere 

vazolınmrşdur; ve lıer birleriniin zabtlamıa itimôd üzere talırir olınmrşdur. Terli

binde ve ma 'nôsmda ve zabtmda vôf..:i olan lıaıôsmı eyiden m üm iniiii Hak ta 'ôlii 

cemi'-i alıviiiini rsltilı ey/eye umin." 

Herhangi bir künye ve tarih kaydı bulunmayan bu eser, her ne kadar katalog

larda Bôbıis adıyla Merkezzade Ahmed Efendi'ye nispet edilmiş ise de, ayrıca şe

kil itibariyle e/-Bôbıis'a benzese de bu eserin ei-Bôbıis olmadı~ı anlaşılmıştır. 

Eser, içerik ve biçim itibariyle Merkezzade Ahmed Efendi'nin e/-Bôbiis'una 

çok benzemektedir. Aynı şekilde eser, kelimeler ve bileşik kelimeler şeklinde iki 

kısma ayrılmıştır. İkinci kısım hacimli de~ildir. ei-Biibıis'un bıleşık kelimeler 

kısmı yaklaşık 600 ifade içerirken, bu eserde bu sayı 1300 civarındadır. Eserin 

kaynaklan ve dizi sistemi oldukça farklıdır. Bu eser, on baba bölünmüştür. ller 

bap da kendi içinde üç, dört, beş; hatta altı kısma kadar taksim edilmiştir. K.Jsımlar 

da sülasl, rubal, humasi, südasl, sübai ve sümiini şeklinde yine kendi içinde son 

harf alfabetik dizi sistemiyle dizıye sokulmuştur. Dokuzuncu bap, fi '1-kelimiiti '1-

nwlıtelife ana başlığında alt başlıklara bölünmüş, on uncu bap, ji '1-nwrekkebiit mf

ne '1-kwıô ı·e gayrilıii başlı~ında alt bölümlere ayni mıştır. Alfabetik diı;i, yalın de

ğil, belirli özelliklere göre yapılmıştır. Bu özellikler de baplara göre değişmekte

dir. Öme~in, birinci bap, sondan ikinci harfi elif olanlar başlığında beş kısma tak-
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sim edilmiş, ikinci bap, sondan üçüncü harfi mazmum vav olanlar başlığında dört 

kısma, beşinci bap sonu şeddeli olanlar başlığında allı kısma aynlmıştır. 

Yapılan karşılaştınna ve inceleme sonucunda bu eserin ei-Bôbüs olmadığı or

taya çıkmıştır. Zaten giriş bölümünde bu eserin ana kaynağı olarak Vankulu 

Mehmed Efendi'nin Tercüme-i Sıhiih'ı gösterilmiştir. Bilindiği gibi bu eser, 

997/1588-1589'da tamamlanmıştır. Ahmed Efendi ise 963/lSSS'ıe vefat etmiştir. 

Bu bakımdan bu eserin ei-Bcibüs olması mümkün değildir. Merkezzade Ahmed 

Efendi'ye ait olması da imkansızdır. 

Bu arada devam eden incelemelerimiz sırasında Kilisli Rıfat Bilge tarafından 

bu eserin e/-Bôbilı olmadığının daha önce fark edildiği anlaşılmıştır. Tarama Der

gisi için taranan eser, burada muhtemelen girişteki "işbu mecmua" ifadesine bina

en Mecmua-i lügat adıyla gösterilir, "Defterde Babus denmiş ise de Vankuludan 

sonra yazılmış başka bir arapça-türkçe lügattir" şeklinde tanıtılır. 102 

ei-Bôbilı'un nüshalan ile ilgili bilgiler böylece tamamlandıktan sonra, Ahmed 

Efendi'nin Arapça kelimelere verdiği Türkçe karşılıklan, kelimeleri açıklama ve 

tanımlama biçimini gruplar halinde örneklerle gönnek uygun olacaktn: 

Örnekler: 

~t~ı~.; : "Bahadırlar" (2")ı03 

~ı..?.-1 : "Kiracılar" (2a) 

~~ı : "Seviciler" (28
) 

~ıhl : "Muhkem fikrliler." Ve "yawz gazablılar. Ve "berk sözliler.'' 

Ve "gayretliler" (28
) 

~~ı : "Kardaşlık" Ve "kardaşlar" (2b) 

.-.G.) : "Karındaşlık" (2~ 

~lı... : "Teo-düriistler" (4~) 

~~ı : "Dostlar." V c "biri birini seviciler" ( 41
) 

... ı...... .JJ : "Başbug kişiler" ( 1 Ob) 

... ın:, : "Yoldaşlar" ( 1 1 1) 

... ı~ : "Başı devletliler" ( 1 28
) 

~~ : "Tatarlar" (668
) 
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w~ :"Yüklü avratlar" (693
) 

'ô j~ : "Kan m ış avrat" {708
) 

~&:s; : "Yüzi güleç avrat." Ya "latlfeci avrat" (768
) 

~~~ :. "Ta'amdan yigreniciler" (ı b) 
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~T : "Diyar-ı Arab'da deri dibagat iderler bir nev' agaç yimişidür" (1 b) 

'-~' : (Bi-meddi'l-ba' i fakat); "kamışlar." Ve "sazlar" (ı b) 

~~i : "Atalar" (ı b) 

ü~l : "Cem'u nısf." Ve "orta halhlar" (2l3a) 

~~~ : "Sazlı göl." Ve "kındıra." Ve "saz" (lb) 

'.P ~·. : "Bogun bogun ot" ( 1583
) 

~.,ı:,:. : "Mollalık" (95b) 

0M : "Demür tarak" (85b) 

ü~ : " Deblek." Ve "erebene" (2 1 63
) 

r-1_,1.1 : "Büklüm! er" ( 48
) 

~~ : "KarafiuJık" (ı 08
) 

~ : "Karaii.ulık" (698
) 

lfo.:.ı : "Karaiiu gice" ( 1 O") 

~ : "TulukJar." Ve "tulumlar." Ve "kırbalar" (128
) 

:-.y> ;-,?> :"Şöyle şöyle" dimekdür (82b) 

'ô~ :"Yaşdaş" (838
) 

YJ : "Gah taklll içün ve gah teksir içündür ve gah ikisiçündür ve 

fahr olmaçak mahalde teksir içündür ve cimazi'I-ula ayıdur." (25b) 

~J~ : "Azamet" (43) 

·~ .) . 

M astar: 

: "Kediye benzer bir canvarcık,dur. Ve "bir cins gemi"dür (268
) 

: "Serçe" (J 08
) 

: "Yeşil sinek" (1 588
) 

: "Kablubaga" (ı23) 

>Y.-lf.,:. :''Bir yirden bir yire göç itmeklik" (95b) 
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c.l..br:.J :"Adımlamak" ve "tabanlamak" (2b) 

c.W..) :"Azgun kılmak" (48
) 

c.UbJ :"Söyündünnek" (48
) 

\.:.) :" İlden ınedh um up alem aşikare kılmak" (ı ı b) 

~ :"Arab'dan gayrıdan olmaklık." Ve "Arabidcn gayn dil." 

Ve "dil tutuklugı." Ve "dilsizlik." Ve "çekirdekten biten hunna agacı." 

Ve "berk taş ve kum yıgını" (701
) 

~)li :"Köylilik." Ve "ekincilik." Ve "nesneyi satarken medh itmeklik 

ve mekr ve hile kılmaklık" (768
) 

~ı; :"Meskenet ve alçaklık i tmek." Ve "ırag olmak" (201 b) 

..:ı~ :''Ulaşmak" (243b) 

...:ıJtvoJ :"Vanşma", "gelişme" (243~ 

...:ı.J..>"\ŞJ :"Uiaşdurmak" (243b) 

~! :"Uiulamak" (239b) 

~~ :''Kelb yalkımak" (239b) 

~~ :"Mühlet dileınck" (239b) 

o~W:. :"Susamaklık" ve "susuzluk" (698
) 

~~~ :(Bi 's-sükun), "okı la atmak" ( 1 ~ 

~~! :"Yüz çevinnek." Ve "kaçmak." Ve "yigrinmek" (1 b) 

~~~ :"Ta'amdan titsinmeklik" (1~ 

~~~! :''Horlamak.'' Ve "zem i tmek." Ve "yaramaz sözile dilemek" ( 1 b) 

~~! :"Çüritmek.'' Ve "cskitmek." Ve "sınamak." Ye "haıber vinnek." 

Ve "özr kabul irmek." Ve "and vinnek." Ve "and içmek" (ı b) 

,. tr. ,<- • 

• '-;-U.) 

:"Yapu yapı vinnek." Ve "bina bagışlamak" (23
) 

:"Aygır kısraga aşmak" (236~ 

:"Biri birine zarar vinneklik." Ve muhalefet idişmek" ( 1 52~ 

:"Savaş idişmek." Ve "kınşmak" (2371
) 

:"Berk durup ınlmamak" (25b) 
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ism-i fail çeviri örnekleri: 

.. r 
~.J 

: "Memesi agırşaklanmış kız" (2378
) 

: "Yimiş divşüıici" (219b) 

: "Merhaba idici" (25b) 

: "Di leyüp özenici" (25b) 

: "Gözleyüp duncı" (25b) 

: "Bir yi re di tip cem' idici" (220b) 

: ''Haynla muştılayıcı" ( 157b) 

: ''Açıcı ve hall idici" (2208
) 

: ''Oühfı 1 idi ci" (2368
) 

: '"Abi d kimse" (2388
) 

:"Ardından süıici" (228b) 

: "Suya boguhcı" (230b) 

~~ : "Bugz idici" ( 1888
) 

ul:.1. : "Pak idi ci" (22 ı b) 

~ı....:.....1.. : "Çekişici ı er'' (9b) 

~)1..1.-l : " içerü giriciler" {l on) 

;jl:.d : "Cem'u tasikin" (231 8
) 

ism-i meruı çeviri örnekleri: 

. ·~ 

.J~ 

: "Taksim olınmış nesne'' (2089
) 

: "Yire görnilmiş kimse" ( 1608
) 

: "Yoluk sakal" (232a) 

: "Vasi' kı lı nmış" (328
) 

: "Döşenmiş ve yayılmış nesne" (ı 963
) 

b~:;.. : "Ekilmiş nesne" (2078
) 

(_Y.b:.ı : "Mühürlenmiş nesne ve mizaca muvafık nesne" (207~ 

r_;.:l.. : "Pak idiimiş deri" (2 ı ı ) 

u_;:.;....: "Za 'if olm ış kimse" (22 1 3) 
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w_,;:...,.:.: "Sıra sıra diziimiş kimse (221 8
) 

w;. .. ,;;..: "Sıfatlanmış kimse" (221 b) 

~J: "Sürtilmiş nesne" (2328
) 

l.J_,L.. : "Dinilrniş söz" (2548
) 

l.J~ : "Akla uyar nesne" (254a) 

ur;. :"Bir yire cem' olunmış :nesne" (220b) 

w;:;.. : "Durgurulmış nesne" (221 b) 

w y.r.. : "Beynisi üzeri kesilmiş kimse" (221 b) 

Mübalaj'!a, sıfat-ı müşebbehe sigaJan 

'_f::...t. : "Hamle idegen" ( 1 60b) 

Eyyüp Tanrıverdi 

'jY..,. :"Çok basgunlar ve yagmalar idegen er." Ve "mukatil er" ( 1603
) 

~: "Gülegen er" (236b) 

:_;lhi,.: "Çog yagmurlı bulut" (1603
) 

).f~: "Daima cehr idici" ( 1588
) 

~~: "Aitunlanınış" (25b) 

Ü:!l~: "Eyü kulaguz" Ve "hüccet" (246b) 

Y\A~: "Gidici'' (25b) 

Zaman, mekan ve alet isimleri: 

• \.ü... 
..) . 

. .. ., ... 
~->"""" 

: "Silecek biz" (948
) 

: "Silgi bizi" (948
) 

: "Gayet ıssızlık yir" ( 1608
) 

: "Kazanç idecek yer" (220') 

: "Yakacak alet" (23 .1 b) 

: "Güneş dogacak yir" (2323
) 

: "Mantarlı yir" (134b) 

: "Va'd itmeklik." Ve "va'd yiri" (1353
) 

: "Dogmaklık." Ve "dogacak vakt" (1358
) 
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•~t. "Arslanı çok yir" (84b) 

~ "Tütsi saksısı." Ve "mahbuslar ayagına geçürilen tomruk" (ı 608
) 

~:l.. "Yol." Ve "yola gitmek." Ve "tarikat." Ve "i'tikad olunan nesne." 

Ve "asl." Ve "abdest alacak yir" (329
) 

Meslekler: 

w.ı..sı : "Semerci" (2133
) 

~~~ : "Na' I inci" (8b) 

W.~ U : "Deblek çahcı" (2163
) 

..... ' 
: "Sıgırtmaç" (ı 588

) ~ 

~ :"Su satıcı" (1 828
) 

~:::;..,. : "Tuzcılık'' (93b) 

~ : "Kıl kazıcı" (266ıı 

~ıfi.l : "lrgatlar" (29
) 

~!+.bl : "İlac idicil er" ( 48
) 

Bileşik isimler (mürekkebat) kısmından örnekler: 

k,.,J I~J :"Adem peygamber" aleyhisselam (308ıı 

ı..,.,J IJk, . ..biJ :"Arslan" (308b) 

~ y,l :"Legleg" (308b) 

ı...,.,J u.t--iJ:"Dilki" (3098
) 

fo y,l :"Turac kuşı" (3098
) 

lı...,.ıJ ~..xşl : "Kumn " (309b) 

Ir j~ö :"Kasırga'? {3 103
) 

lı- t>""-:-'t$10 :"Oglancıklar hastalıgı" ki "beliii hastahgı" dirler {3 ı 08
) 

WJ ı~ rJ : " Irgatlar" (3 1 Ob) 

.>-i Jl...:./ : "Defıüz köpügi" (3 1 Ob) 

ı..,.ıJJo IJ:ı-JI~ : "Semizlik otu" (3 ı oıı 
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Bu arada eJ-Babüs, e!-Ktımüs'ta yer almayan bazı maddeler de içerir. Burada 

hem buna, hem de bir sözlük için uzun sayılabilecek ansiklopedik nitelikteki açık

laına lara örnek olmak üzere bazı maddeler kaydedilecektir . 

• c...:..:; c - : "Ni'! denüzinde olur bir acib kablubaga gibi canvardur: keler şek-

linde, gin agızlu alunış iri dişi üst çenede, kırk alt çenede vardur; aralannda uşak 

dişler vardur. Uzun dillü, bagasırtı gibidür, hiç yarak kesmez. Ve dön ayagı, uzun 

kuyrugı var. On arşun uzunı, iki arşun ini var. Dübüri yokdur. Sıçacagı gelicek taş

ra çıkup agzını açup yalur. Katkal ad lu . bir kuş dahı acıkup gelür, içine girür, 

necsini yir. Ol necsden kurtılup rahat olur ve ol karnı doyup rahat olur. Timsah 

eger agzını yumayordısa, ol katkatuii tepesinde ziyade sivri keskin boynuzı vardur, 

dürti virür, ihtiyarsız agzını aça düşer. Altmış yıl ömri var ve karaya çıkup dişisine 

altmış kerre cima' ider. Amma kışın dört ay sudan çıkmaz, ve kelb-i bahri aniiJn 

düşmanıdur. Kaçan timsah yatup uyuya, agzın açar yatur. Hernan kelb-i bahri anı 

görüp varur, çamıra batup korınur. Dahı ansızdan lapadok içine kendüyi bırakır, 

içinden bagarsıklannı yiyüp öldürür. Karnını yarup çıkar gider. Yırtıcı 

canvarlardan insana zararı artukdur, hemen yudar." (l 16~ 

ei-Ktımus'ta "m-s-h'' kökünde yer verilen "timsah" maddesi ise: "Ve huve 

halkun ke's-sulahrati dahmun, yekUnu bi-Nili Mısr ve bi-nehri Mehriin" yani: 

"Timsah: kaplumbağa şeklinde iri bir yaratıktır, Mısır'da Nil'de ve Mehran ırma

ğında yaşar" şeklinde açıklanır . 

. . -.t~. s ~ : "Ebrehe'nin an'a'da Ka'be olsun, halk Ka'be'yi koyup bunı 

Ka'be idinsün diyü yapdurdugı kellsedür. Binası yüce oldugıçun Kulleys diyü ad 

virildi. Ebrehe, Yemen piidişahı idi. Habeş padişahı Aslıama izniyle Arab'a nisbet 

idüp Kulleys'i Yemen halkına yapdurdı. OJ, Belkis'ün köşkinde olan Jaymetli taş

lan ve mennerieri ve muşabbak taşlan anda cem' itınegile ve içinde altundan ve 

gümüşden putlar dikti ve fı1 kemüginden mjnberler ve kürsiler oturtdı. Bina ta

mam olıcak, bir Arap kişisi giceyle bufyeıen gelüp bunun içine sıçdı. Sabahın 

Ebrehe bunı göricek Ka'be'yi hiişa harab itmeye and içdi. Bi'l-aher askeriyle 

vancak, Hak celle ve ala ikuşlar ile cehennemde pişmiş, taş olmış balçıkdan taşlar 

gönderüp anları kırdı. Tafslli, sure-i Fll'de görüle. Sonra Habeş tayifesi dagıldı. 

Kellsenün çevresi hayyat ve akarib ve yırtıcı canvarlar yatagı oldı. Bir kimse anufi 

bir taşını varıp alamadı, ta Ebu' 1-Abbas-ı Sefrah zamanına dek. Anda Ebu' 1-Abbas 

Padişah, babadırlar gönderip yıkdurup çok ınal eline girdi. Keza fi Hayiili '1-

lıayeviin." ( 175°) 
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Sonuç 

Osmanlı dil ve kültür hayatı içinde şekillenen Arapça-Türkçe ve 

Türkçe-Arapça sözJükler, hazırlandıklan dönemin dil, kültür, tarih ve 

sosyal hayatı açısından önemli kaynaklardır. Bu metinler aracılığıyla 

Arapça kelimelerin Türkçe karşılıklan tarihi seyri içinde takip edilebile

ceği gibi, Türkçe açısından ilgili dönemlerin kelime kadrosu ve çeşitli 

yapılan da gözlenebilir. Aynı zamanda ilgili dönemlerde iki dil arasın

daki iletişim ve anlamlan ifadede yeterlik seviyesi gibi alan sorunlannı 

tespit ve çözümlemede bu metinterin büyük katkı sağlayacağı açıktır. 

Diğer taraftan toplumun ilgi, bilgi ve kültür seviyesinin tespiti açısından 

da bu kaynaklar pek çok soruya cevap verebilecek niteliktedir. Bu ba

kımdan bu kaynaklann araştırmacılar ve akademisyenler tarafından bi

limsel ölçülere göre hazırlanarak hizmete sunulması, hem Arap hem de 

Türk dil ve kültürleri açısından önem taşır. 

ı 

• 

7 

Or., Dicle Üniv. Ilahiyat Fak. Amp Dili ve Beliigatı. 
Mirkiitu'/-luga'nın 940/ 1 533 'tc yazıldııma dair bilgi, genel kabul görmüş gibidir Ancak Adana ll Halk 
Kütüphanesi'nde (Eski Eserlcr, nr. 206) tespit ettigirniz 248 vamk hacim li bir ııüsha, Mustafa bin ~lanıza 
tarafından 936/1530 yılı Ceınaziyci Gia 1 Ocak onalannda Istanbul'da ısıınsah edıldigine dııır kayıt taşı
yor. Buna göre Mirkiıtu '1-/uga'nın 936/1530'dan önce yazıl mış oldugu kesinlik kazanıyor. Sözü lldilcn 
nüsha halen Milli Kütüphane'dedir(nr. Ol Hk. 206). 
Bu nüshayı, aynca Ahmed Efendi'ye ait lsliilıır '1-Merkezrnin TOK Kütüphanesi' ndckı nüshasını ve ei
Biibıis'un Milli Kütüphane (06 M. K Sam. Yz. 1068) nüshasını benim için foto~mllayan, aynı zamanda 
i h li yıı~ du ydutu ııı kayııak.lıın bııııa ula~ ı ınuı Caıııııı S.,-yfdi 'yı: h:Şc.:kkür o.;do;rim. 
Eserin XVI. yüzyılda istinsab edilmiş çok sayıda niishası mevcuınır. lncel\,'<li~imiz rıüşlıalarda e:;cnn 
yazan ve yazılış tarihine dair herhangi bir kayda rastlayamadık. Tarama Dergisi'ndeki (s. 54) ıanıumda 
eserin 951/ 1544'te yazıld ıtma dair bilgi, bir yanlışlıktan kaynaklanmış olmalıdır. Söz konusu bilgiler, 
Veled Çelebi'nin Cebeci Ilçe Halk Kütüphanesi'nden Milli Kütüphane'ye geçen nüshasıyla (Milli Ktp 
06 Ceb 31) ilgilidir. Ancak 951/1544 tarihli bu nüsha, Eyy(lb bin Halil tarafından instinsah edilmiş bir 
nüsha oldu&una dair kayll ıaşıyor, ( 154h). Nüshanm iç ci lt kapa~ında da V el ed Çdebi'nin eserin isınine 
dair bir notu yer almak1adır. Bu not şöyledir: "Muntelrabu '1-lugiit n/im-ı diger Çulluk Kapan: Hoçam 
Konya 'da Sullan Ve/ed Medresesi miiderri.~i Abdıırralımiin-1 Silfl dedi ki bir lıoca bıı Mwıtelrabu '1-
/ugat't kmmzt mendile bağlaımş. bir taş iistiine koynııış. Başka işle meşgul o/ımı:;. Çullıık da ciğer zan
nederek kapmtş götümıiiş. Onun için bu isim ııerilmiş imiş. Fi 31 Marr 1930. Yeled Çelebi "Aynı not, 
çscrin (Milli !<tp, 06 Ceb :206) nüshaşında da ( 1' ) mevcuttur, 
Müellif nüshası, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi'ndedir Tiirk Dil Kıınımıt Kütüplıanesi Yazma Eserler 
Kacalogu, Ankara, 1999, s. 174 . 
Mustafa Koç, "Babılden Baluybclene: Ilk Yapma Dil, ilk Kutsal Dil", Kıttadgııbilig, sayı S, Mart 
2004 'ten ayn basım, s. 2 11 -240, b.a: Kültür tarihimizin bu görkemli yapıtı "Baleybelcn'', Mustafa Koç 
tarafından ya yına hazırlanmıştır (Klasik, lsıanbul2005). 
Mustafa Koç, ''Babilden Blileybelenc: lık Yapma Dil , Ilk Kutsal Dil", 236-237: MuhyT-i Gülşeni, 
Bôleybelen, haz. Mustafa Koç, lsıanbul2005, 75-76. 
Mustafa Koç, "Babilden Balcybelene: lık Yapma Dil, lık Kutsal Dil", s. 237-238; Muhfı-ı Gülşeni, 
Biileybelen, ha.ı. Mustafa Koç, lstıınbul 2005, s. 76-77. 
Mustafa Koç, "Babildcn Baleybclene: Ilk Yapma Dil, lik Kutsal Dil", s. 238-239: Muhyi-i Gülşeni, 
8/ileybe/en, hil1- Mustafa Koç, istanbul2005, s. 77-78. 
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• Nüsha (Topkapı Sayan Müzcsı Kiituphancsı (:TSMK). Türkçe, nr K 1195, ( 198 vr.) 
• K.atıp Çelebi, Keifu 'ı.-zımün, Hıu Şernlettın Yatıkaya, Kilisli Rı fat Bılge, 1-11, 2. bs .• Istanbul, MEB, 

1971. c 1, s 397; Hulusı Kılıç, "Ti.ırkçe'dc Arup Leıdcographie'sı Çalışınnlan", (yayınlanrnamış dokto
rn tezi), TC. Milli Eğitim Bakanlığı Konya Yüksek Islam Enstirüsii, Konya 1972, s. 67 Eserin XVI yüz-

.. yılda istinsah edilmış çok sayıda ıarihlı nushası vardır: (TSMK, Türkçe, A.E.2767, 428 vr.; Manısa 11 
Jlalk Kıp. Nr. 45 Hk. 2829, 332 vr.: Antalya Elmalı Ilçe Halk Ktp.'dcn Konya Bölge Yazma Eserler 
Ktp. 07 El 2954, 460 vr.; Mısır Milli Kıp Lügat Türki Talat 47, 349 vr., Ingiltere Milli Ktp. Türkçe 
yımnnlan Or 11233) 

ı•ı Ramıv.an 981/Amlık 1573 'de Istanbul'da ya.tılmış. 281 varnklık bir nüshası Antalya Tckeli ll Halk Kü· 
tuphanesı'nden Milli Kütuphanc'ye geçanişıır (nr 07 Tekelı 674) Eser, Tarama Dergisı'nde (lsıanbul 
1934, s. 58) kullanılmıştır 

11 Seyfullah Kasım Efenda bın Nızameddın adına kayıılı bir nüshası, Rmı P~a Koleksıyonu içinde 1 U 
Merkez Kütüphanesi'ne geç mıştır, bu nüsha ıasavvuf kategonsınde kayıılıdır, (ÜT 569). Eser Tarama 
Dl'rgısi'ndc (s. 60-61) tanıtılmıştır. 

" Tarama Dergisi, s. 51-52 
1
' ı~ınaıl Hakkı UzunçarŞı lı Anadolu Bey/ik/eri. Ankara 1988, s. 221, dipnot 1 Bur.ıda eser hakkında başka 

bilgı verilmez. l.ü. Merkez Kütuph.ıncsı'nde (ÜT 555) Şinfisl-i Kastamoni adına kayıtlı Mecma'u'f. 
lugar adlı bır eserin varlı~ı nnlaşılmııklu bernber, bu kütüphane yenı binaya ıaşınnıa dolayısıyla hizmete 
açık ulmadı~ından söz konusu esen inceleme imkanı bulamadık. 

ı• Nüsha· Süleymanıye Ktp. (Süt.), nr 1014, vr. 51b·63b. Eserin tanrıımı ıçın bkz Yusuf Öl, ''Tanh Bo
yunca Farsça Türkçe Sözlüklcr", Ankara Ünlversitesı Sosyal Bilım/u Enstiiiisıl Doğu Dillerı ve Edebı
yatları Bölümü Fars Di/ı ve Edeb(votı Anabı/im Dalı, (doktonı tezi), Ankanı 1996, S. 273-274 

ıJ Nusha SüiC)ınaniye Kıp. (Süt.), nr 1014, vr 96b·I09b. Tanıuma içın bkz_ YusufÖ.t. a.g r •• s. 276-277. 
ıo Yapı Kredi Sermet Çifter Artışfirma Kıitıiphanesi Yazmalar Karalogu, Istanbul, 2001, s 348. 

ı ı Cemal Muhıar./kı Kur 'an So:/1/ğiı Luğat-ı Fert4teOğlu ı-e Luğat-ı Kônün ı llıilıi, lstanbu11993. s 24-
25 

1' Turk Dil Kurumu Kıitüphanesı Yazma Eserler Kata/oğu. d 182. 
lY .·f.g E S. 204-205 
bl . " Yu~ufOz. a.g ı, s. 269-270. 
11 A.g e .• s. 238-239. 
n ;l.g.e, s. 272-273. 
ı.ı Tarikat şeyhlerinin yetişmiş vı: zikır ıoplontılannda yanlannda bulunmuş çocuklaona "Çelebi Şeyh" ve 

"Şeyh Çelebısi" den ilir. (Hüseyin Rıt.a P~a. Lubdetıı'l-ejk6r ji melıiisini'l-iis6r, Yapı Knıdi Sennet Çif
ıcr A~tınna Ktp nr 1045, ~ 166 

14 ll akkında bk.L. T~köpnilü-tlide, lsfim d-din Ebu 1-hayr Ahmed Efendı, eş~'elui 'ikıı n-nu'mıiniye ji 'u/e
ma·, d·devleti 1-0smtirıiye, haz: Ahınt-d Subhı Funıı, Istanbul 1985, c. ı,~. 541-542 Merke.t Efendı hak
kında genış bılgı ve biblıyognıfya ıçın bk.L. . Tah:; ın Yazıcı , "Merkez-Efendi", lA, c. VII, s 768-769; 
Tahsın Yazıcı, "Fetıh'ten Sonra Istanbul'da Ilk Halveıi Şeyhlen. Çelebı Muhammed Cemalcddın, 
Sunbul Sınan ve Merkez Efendi'', lsranbull:.iısritüsü Dergisi, ll, Istanbul 1956, s 87-tıJ. ayn basım. s 
104-113, Y:uann bu makalesi, Tasal'l'u[Kitabı, ha.Lirlayan Cemıl Çıftçı. Kıtabcvı lstanbuı2003, s 105-
138 'de yenıden yayınianınaşıır Krş Reşat Öngören, "Merkez Efendi", !JIA, c XXIX. Ankar.ı 2004, s. 
200-202. 

ıı Tnşköpıiilü-ziide, a.g.e., s. 549, Aşık Çelebi, Zeylu'ş..Şakıiik erı-nu'mtirıiyye, Fatih Kıp. (Süt.). nr 4413, 
vr. 182b; Mccdi Mehmcd Efendi, 1-/adulku ~.Şaka ik, haz. Abduıkadir Öı.cnn, Istanbul 1989, c. ı, s. 435; 
ci-Gazzi, e/-Kevdkibu's-sdlre, c. ll, s. 115; lbııu'l-lmad, Şezerdtu'z.zelıeb, haz· Abdulklidir ei-AmMt, 
MahınOd ci-Am1Hiı, Beyruı 1997, c X, s. 485. 

16 T~köprülü-zade. a.g.e .. s. 549. 
n Yusuf b. Yak:ub, Te=ldre-i Halveriyye, Esad Efendı Kip. (Süt.), nr 137211, vr 30'. 
'" Mccdi. age, c. 1, s. 435. 
1'1 Mahmud Cemaleddin ei-Huıvi. L~me~ıiı.ı Hııf,·ıyye, haz: Mehmeı Serhan Tayşı. Istanbul 1993, s 469-

470, Hacı Ah, Tuhfetu '1-mucöhıdin, Nuruo~manıye Ktp nr. 2293, vr. 540•.540b 
'" Hacı Ali. 7uhferu'/-mııctihidin. Nuruosmanıye Ktp nr. 2293. vr 540" BurndJ "lstanbul'a gelıp Mustafa 

Paş.ı 7.3viycsindc bcr-mücıb-ı vasıyycı ı peder mesned-nişan-i meşahaı olur" (vr 540•) Daha sonnı ge
rek cnıclcktücl kcsimın gerekse h.ılkın tutum ve tavırlanndan nıhalSulık duydugu içın ıkı yıl kaldıAı 
posıu başkasına havaleederek IMunbul'dnn kalıcı olarcık u.aıkl~mayı tcrcıh ctlı~ı bclırtilir. (vr. 540~) 

11 cl-llulvi ( 106411654). Ahmed Efendı'nın öluın tarihini 970/1562-1563 şeklınde gösterir T. Yıv..ıcı bu 
kayda itibar eder (Tahsın Yazıcı, ''Fetih'ıcn sonra lsıanbul'da Ilk llalvcıi Şcyhlen", s. 113). Bu kaydın 
dıJ..kate alınması, TaşköprüiU·I . .Mt:'ııııı (96811561 ), 965/1558'dt: yıv..dı~ı cı.cnndt: 970/1562-1563 'te yani 



Merkezzade Alımed Efendi 'nin e/-Bablts Adlı Arapça-mrkçe Sözlüğü 353 

escrini yazdıktan beş yıl, kendisi de öldük1en iki yıl sonra gerçekleşen bir olayı anlatmış olması anlamı
na gelir. A~ık Çelebi (97911572) de 1568'dc yazdıgı <.'Scrindc 963/1555 tarihini vı:ıir. Kaynaklann ö
nemli ibir kısmı da Taşköpriilil-zade'yi teyit eder. Buna görı: ei-Hulvi'nin vcrdi{\i bilgi gcrçc!i 
yansıtmaz. 

n Ahmed Efendi'nin biyografisinc dair bilgi içeren muahhar dönemlere ait eserler şunlardır: Bur.;alı 
Mehnıed Tahir, Osmanlı Miiellifleri, c. 1-111, Istanbul 1342, c. 1, s. 23: Sursalı Mehmcd Tahır bin Rı ı' at, 
Aydın Vi/tiyetine Mensup Mettiyılı, Ulemti, Su'arô, Mııverrihiu ve Etıbbônm Teriiciim-i ,1/ıvti/i, Kcşişyan 
Matbaaısı, !zmir ı 324, s. 6-7: Osmlinzilde lliiseyin Vasslif, Sejine-i Evliyti, haz. Mehmet Akkuş. Ali 
Yılm87~ Kitabevi, istanbul 2006, c. lll , s. 404, Mehmed Süreyya, Siclll-i Osm6ni, c. 1, s. ı 98; lsnıail Pa
şa, Nediyyetu '1-ôrifin, c. l-11, 3. bs .. haz. Kilisli Ri fat Bilge, Ankara 1951, c. 1, s. 142; Ömer Rıza 
Kehhtiie, Mıı'cemu 'l-mıı 'e/1/jln, Beynıt, Diinı ihyai't-turasi'l-Arabi. ty., c. ll, s. 174, l11ö11ü Ansik/opedi
si, MEB, lstıınbull946, c. ı, s. 254: Emel Esin, "Mcrkı:-.: Efendi (H,870/1465 sıralan-959/ 1551) Ilc Şah 
Sultan Hakkında Bir Htişiyc", 1iirkiyar Mecmuası, S. XIX, l 977-1979, Istanbul 1980, s. 65-92; 
Ekmeleddin llısano~lu ve di~erleri, Osmanlı Astronomi Uteratiirü 'farthi, Istanbul 1997, c. ı. s. 136: Ali 
Ugur, "Merkez Efendi - ZAde Ahmed Efendi Hakkında bazı Önemli Bilgiler" Denizli Sempozyumu Bil
diri/eri, (27-30 Eylül 1988), Denizli Valiligi Yayınlan, Denizli 1989, s. 299-307; Nazif' Velikalıyaoglu, 
Siinıbiilıyye Tarika11, Istanbul 2000. s 190- ı 91. !smail Dunnuş, "M erkezzade Ahmed Etendı'', DiA, c 
XXIX, Ankara, s. 2004, 206-207; Ali Rıza Karabulut, Mu 'cemıı'/-mahtfiuiti '1-meı'CiJde fi nıekrebriri is
tarıbııl ve A11adolu, 1-111, yy., ıy. , c. ı, s. 218-219. 
e/-BôbUs'un Hac ı Bcşır A~a Kıp. {Sül.), nr. 626; Hazine Kitaplıgı (TSMK, Türkçe Yazmalar). nr ll 
1169 nıüshalannın zalıriye sayfalannda yer alan birer sayfalık biyogralik bilgi, kaynak gösteri lm~-dcn 
Tezkire-i Ha/veuyye'den alınmıştır lll. Ahmt-d Kitaphgı (TSMK Türkçe Ya7Jnalar), nr. A. 2703 nüsha
sının zahnye sayfasında Ahmed Efendi ile ilgıli bazı bilgiler verilmiştir. 

ı ı Emel Esin. a.g.m., s. 65-92. 65-66,84-85. 
~• Bur.ıalı Mehnıcd Tahır, Osmanlı Müelliflerı, c. 1, s. 23. 
ıı Mı.:cdi, a.g.e., c. 1, s. 435. 
ı• A.g.e., c . 1. s. 435. 
H Yusuf' b. Yukub, a.g,e .. vr 33h T Yazıcı da bu kaydı tercih eder. (Tahsin Yazıcı, "Fctih' tcn sonra Isıan

bul'da Ilk Halveli Şeyhlcri". s. 113) 
l K Nevizade Ata!, llad6iku'J-lıaktifk fi tekmileti 'ş-Şakdik. haz· Abdulkadir özcan, Istanbul 1989, c. ı. s 

205. T. Yazıcı da bu kaydıtercih etmiştir. (Tahsin Yazıcı. "Feıih 'ten sonra Istanbul'da Ilk Halveti Şeyh
leri". s. ı 13) 

39 Milstakim1..ııde Süleyman Sıı'deddin Etendi, Mece/lerü 'n-rustib, T.C. Külıiır Bakanhgı Yayın lan, Ankara 
2000. Haleı Efendi (Sül.) nr. 628'den upkıbasım, vr.392". 

'
11 Kat ip Çelebi, Sullemu '1-v~·{i( i/ci tabakötl'l-fulıı'U, Şc.ıhid Ali Paşa Ktp. (Sül.). nr. 1887, c. ı, vr. 38~. Aynı 

eserde, Merkez Efendi biyografisinde de Merkez Efendi'nin 95911551'dc vefat cttigi belirtilir. (c. ll, vr. 
2491

) . 

41 ei-Hulvi, a.g.e., s. 468. 
•ı Hacı Ali, 1il!ıfem '1-muctilııdfll , N uruosmaniye Ktp. nr. 2293, vr. 540b 
01 Hüseyin b. isınail ei-Ayvansnrayi, Haclikalu '1-cewinı/ ', c. 1-11, Matbaa-ı amire, 128 ı, c. ı. s. 231 . 
" Sadık Vicdfuti, Toimir-r 1imlk-ı 'aliyye, [Istanbul) 1338-1341, s. 6 ı. 
•ı Yusuf b Yakub, a.g.e .. vr. 30'. 
46 T<4köpriilü-ılidc, a.g.e., s. 550; Aşık Çelebi, a.g.e. , vr. 182b; ei-Gaul, a.g.e, c. ll, s. 115; lbnu'l-lmad, 

a.g.e .. c. X, s. 485 . 
., Taşköprülü-ılidc, a.g.e., s. 550. Taşköpriilü-zadc eserinı 965/1558'dc ıamanılar. 
" Mecdi, a.g.e .. c. 1, s. 435. 
·~ Taşkôpriilü-t.Ade, a.g.c., s. 549, Aşık Çelebi, a.g.e .. vr 182\ Mccdi, a.g.e .• c. ı, s. 435. ci-Gazzi, a.g.e., 

c. ll, s. 115, lbnu'l-lmad, a.g.e .• c. X, s. 485; Ömer Rıza Kchhlile, ag.e., c. ll, s. 174. Anılan kaynaklar 
bu konuda biiyük bir ihtimalle Taşköprülü-7.5de'yc dayanır. 

~n Taşköpriilü-zdde, a.g.e., s. 550. 
sı Mccdi, a.g.e .. c. ı. s. 435. 
sı Turhan V al ide Sultan Ktp. {Sül.), nr. 244't..: Merkezzade Ahmed Efendi adına kayıtlı Enrıibu 's-sem 'ônf 

adlı 23 varaklık Arapça bir eserin varh~ına dair katalog bilgisinden hareketle yapılan inceleme sonucun
da bu nıumıırada başka bır eserin yer aldı~ı göriii müştür. 

11 f'frişteoğlu l.ügaıl'nin Türk Dil Kurumu Kiltüplıanesi Türkçe Yazmalur Bölümü, nr. Yz.A 19511 . vr J'. 
57~'de yer alan nüshası ile karşılaştınlınıştır 

•• Alımed Efendi. Isitilı-ı Merkezi, Türk Dil Kurumu Kütüphancsı, Türkçe yıvmıılar, nr Yz. Nl9512, vr. 
59h. 
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ll Nüsha, bulunduıtu kütüphane katalogunda ıanuılmıştır. Türk Dif Kurumu Kıi1iiplıanesi Yazma Eserler 
Kata/oğu. s. 183, Eseri Dibecetu ısiahi '/-Merkez adıyla Feıişteo~lu lügatine nazire olarak de~erlendiren 
ve adı geçen sözlükten ilham alınarak tebdilat ve ta~yimt ile kurulan 23 kıtaiLk bır eser şeklinde tanıtan 
Cemal Muhtar'ın bu tanıtımı ise pek açık sayılmaz. (Cemal Muhtar, "Feıişteogullan ' nın Arapya-Türkçe 
Lügatleıi Üzerine Araştırma", Ankara ÜııiversiJesl lta/ıiyat Fakiiltesi, (doktora tezi), 1981, s. 57; Cemal 
Muhıar, Iki Kur 'an Sözliigii: Luğat-ı Perişteoğlu ve Luğat-ı Kaniln-ı ltahf, Istanbul, 1993, s. 25; Bu esc
re yazılun tenkit: H. Ihrahim Delice "Lu~nt-ı Ferişteoaıu ve Lu~at-ı Kanün-ı ilahi'nin Ncşri Üzerine", 
Türklük Bilim Araştmnahm, c. lll , 1996, s. 195-232). C. Muhtar'ın di~cr bir yazısında da yazann adı 
herhalde sehvcn "Şeyh Musü ei-Merke-t." şeklinde gösterilir ("Di lci lbn Melek'', Türk Kiiltiiriinde Tire, 
hazırlayan Mehmet Şeker, Ankara 1994, s. 49-52, 50). H. Elırınlı da eseri Dl!xicelll isitiM '1-merltez adıy
Ilı yine bir nazirc olarak degerlendirir. (Hüseyin Elmalı, "Fcrişıeoglu Sözlügü". Tiirk Kiiltürii1ıde Tire, 
hazırlayan Mehmet Şeker, Ankara 1994, s. 53-61 , 60). Haddizatı nda eserin giriş cümlesı, "1-fôzi/ıi dlM
ce-i lslıihu '/ -Merkez .. şeklindedir. 

'
6 Ahmed Efendi, Islah-ı Merkezi, Türk Dil Kurumu Ktp., Türkçe yazırıalar, nr. Yz. N195/2, vr. 731

• 
51 Eser, lzıihu'/-meknün (lsmail Paşa, lzölw'l-mekıılin, 2.bs .. haz. Rıfaı Bilge, Istanbul 1971, c. 1, s. 443) ve 

Osmanlı Astronomi Literatürii 'nde (c. 1, s. 136) tıınıtılmıştır. Sonuncu eserde Durm '1-eflıik j/'1-
mukontarôl adıyla anılmıştır. 

58 lsmaıl Paşa (a.g.e., c. ı. s. 142) ve Sursalı Mehmed Tahir, (Osmanli Müellijleri, c. 1, s. 23) lsmetu 'l
enbiyô ve wlıfetu '1-ev/iyô adıyla kaydetmiştir. Ancak Ahmed Efendi, ei-Biibıis'un girişinde ( 1 ") bu ese
rini lsmew '1-eı•/iyô şeklinde anmıştır. 

59 Ahmed Efendi. ei-Bôbiıs'u hazırlama gerekçelerini bu çerçevede dile geıırir: (Merke?.zadc Ahmed Efen-
di , ei-Bôbüs, Atıf Efendi Ktp., nr. 2692, vr .. 1 "). 

610 A.g.e., vr. 1 h 

~ı A.g.e., vr. 310h. 
62 "ei-Babils, "ki!büs" vezııinde "n5ka'nın küçük yavrusu"na denir; yuklilu: hiifll'li'n-niikatu i/ii bôbıisilııi; 

ey veledi/ıa. Ve "süt emer sabi"ye; alil kavlin: muılakan "veled"e denir ve bu l ügaı , ıühiyyedir; yuklilu: 
ca 'et veji hucrilıô biiblisulıii; ey: sablyyun radi 'un ev veledım Min Okyıiniıs:· Ahmed Efendi. ei-Babüs, 
Esad Efendi K ıp. (Sül.), ıu. 3196, ı.ahıiye ( 1 '). Bu rıüslıa. 1181/1768 ıaıihlidir, yani ııoı, Ok.winüs'urı ta
bından sonra ilave edilmiştir. 

61 Merkezzade Ahmed Efendi, el-Bôbıis. AtıfEtimdi Ktp., nr. 2692. vr. Ib 
M Bkz. Katip Çelebi , a.g.e .• c. 1. s. 216. 
65 A.g.e., c. ll, s. 1308. 
ı.ı. Mecdi. a.g.e .. c. l. s. 435. 
67 Müstakimzadc, a.g.e., vr.392'. 
6

' Sursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Milellijleri, c. 1, s. 23 
M Hulusi Kılıç, "ei-Kilmusü'l-muhtt". DlA, c. XXN, s. 288. 
70 lsınaıl Durmuş, "M erkezzade Alımed Efendi", DlA, c. XXIX, Ankara, 2004, s. 206-207 
ıı Ahmed 'Abdulgalllr 'Attlir. Mukaddimetu's-Sıhlilı. Beynıı. 3.bs .. s. 179, 190; aynca bkz. Aynı yazar. es

Sılıôfı ve medclrisu'l-mu 'cem/İli '1- 'Arabiyye. Mı:kke 1990. s 214. 
12 M.Sıddik Hascn Han ei-Kınncvci, ei-Bulgafi usüli 'l-luga. tahkik. Nezir M. Mckıebi. Bcyrut 1988, s. 

446, not 2. 
11 Merkezzade Ahmed Efendi , e/-8/ibıis, Atıf Efendi Krp., nr. 2692, vr. 1 ı.. 
14 • 

YusufOz, u g.t .• s. 24. 
7s Yayına hazırlayan Gulam Huseyin Bigdili, Tahran 1361: Bakü 1993. Yazar ve eser hakkında detaylı 

bılgi için bkz. !smail Aka, "HindCışah es-Sahibi". DlA. c. XVIII, s. 116- 11 7: Yusuf Öz, a.g. ı., s. 147· 
157 

1~ Öm~in, Hasan b. Hüseyin b. lmiid ei-Karahisaıi, 91011504 'te yazdı~ı Şdmi/u'/-/ııga'nın (bk. Yusuf Öz. 
a.g.t., s. 197); Dcşi~i 988/1580'de yazdıgı Tulıfttu 's-seniyye ile '1-Hazreti '1-flaseniyye'nin (bkz. Yusuf 
Öz, a.g.t., s. 251 ); Hasan Şu'iıri 10921168l'de yazdı~ı Lisiinıı '1-acem'in girişındc (bkz. Yusuf Öz, a.g ı .. 
s. 310) "Hindllşalı-ı Nahcuvani'nin Sılıtilıu'l-Furs"ü şeklinde kaynak gösterirler. 

77 Yakub b. Ahmed'den (474/ 1 081 ). dil, edebiyat ve hadis dersleri alan cl-Fencekirdi, cl-Meydani'nin 
(518/ 1124) hoca.~ıdır. el-Meydan!, es-Stimf'nin girişinde kendisinden övgüyle söz eder. "ei-Fenckirdi" 
seslendinrıcsi de dogrudur (Bkz. ei-Meydani, es-Sômij/ '1-es/im(, Fatih Ktp. (Siil.), nr. 5195, vr., Sb). el
Fencekirdl hakkında aynca bkz. Ebü Sa'd Atxlulkerirn bin M. bin MansOr es-Sem'ani, et-TuJıbfr ji'l
mu 'cemi'l-kebir. haz. Münlre Niici Salim, yy .. ty .. c. 1, s. 562; YakUt ei-Hanıevi. Mu 'cemu '1-udeba, c . V. 
s. 13, es-Suyutl, Buğyetu'l-vıı 'at, s. 329. 

78 Ömegin Aşir Efendi Ktp. (Sül.), nr. 380, Ayasofya Ktp. (Sül.). nr. K 4680 ve 04681, Bagdaılı Vehbi 
Efendi Ktp. (Süt.). nr. 1914, Darnad Ihrahim Paşa Ktp. (Sül.}, nr. 1119 ve 1120/1, Esad Efendi Ktp. 
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(Siıl.). nr 3792!6, Fatih Ktp (Sül.), nr. 5195, Hacı Beşı r A~a (Eyiibl Ktp. (Sül.) ıır. 188. Hacı Beşir Aga. 
Ktp. (Süt.), nr. 679, Lala lsnıail Ktp (Sul.), nr. 656, Lııleli Ktp (Sül.), nr 3559. Şehid Alı Paşa Ktp 
(Sul), nr 2626, 2627, 2628, 2629. RŞD 1084, Türkan Hatun Sultan K tp. (Süt), nr 313 '1, Yenı Cam ı 
Ktp (Sul.). nr 1128 

~ Balıru'l-gariiib hakkında genı~ bılgi ıçin bkt.. YusufÖ1., a.g.t., s. 124-133. Aslcıı Aınasynlı olup lsıan
bul'ıı yerleşen ci-Halimi, bu eserinın şerhi mahiyeti nde, Ktıime ve Kiisımlyye olamk bilinen bir eser daha 
yaıınıştır (Katip Çelebi, a g.e., c. 1, s. 225). Bu eser l.ügat-ı Halimi adıyla bilınır (bkz. Yuı.uf Öt, a.g.t. 
s 133-139) Yazar bu eserinın bırincı bölumiinü de Nisôru'l-mulk (telif· 87211467-1468) adı)l:ı ihtisar 
eırnıştır (eser hakkında bkz. Yusuf Öz, a.g t., s. 139-1 42). ci-Halırııi'nın Musarrih6tıı'l-esmti adlı Amp· 
ça-Fnrsça bir sörlu~ü daha vardı r Balırı1'l-garaib'in ·ı ürkiye kü tüphanelerinde çok sayıda yı11ma nilsitu
sı bulunmaktadır Bu çalışmada, Ali bın Muhammed t:ımfından 93611529'da ıstınsah cdılmış (Mıllet 
K\ltuphanesı , lugat, nr 54) nüıihası inceh:nmişıır 

"'' K.aııp Çelebı, a.g e , c. ll, ~ 1743 
" ... ? Yusul Oz, a.g.t., s. _4, 3 1. 
gz ei-Kamiısu '1-mıılıit, gerek Amp, gerek Turk dünya~ındu ger.:k5c Baııda söıJuk .ılanınd:ı her /<lınan we

nnd.: onemle d~rulan bır eser olmuş, buna baglı olnr.ık şerh, ikmal. tashıh. t:nkıt ve terc\lıııc yoluyla pel.. 
çok ~cr meydana getınlınıştır ei-Kiimıisu '1-muhit çerçevesındc tclıf ;.'<.lılcn eserler ıçin bk1 Kaırp Çele
bı, ıı.g.l'., ll, 1306-1310, [A e. ll, 167]. lsınnıl Paşa, /:dlıu'l-meknıin, c. ll, s. 21 8-219; C Brockelnıann, 
(it•sdıiclıte der tlrabischen Utteratur ('GAL). c. 1-11, U:rdı.:n /943-1949, c ll, s 182; C Brockdınıllln, 
Sııpplementband f Supp/.), c. 1-111, Lcıdı.:n 1937-1942. c ll, s 234-235. ıiulusı Kılıç, "ci-Kfiınüsu'l
ınuhit", DlA. c. XXIV, s 287-288 Türk ılını adamlannın ei-Kiimıis ıskeleıı eırafında tercunıc ve tclıf 
yoluyla ıneydaııa gctırılı~i başlıca sö1Jük çalışınalan, Ar.ıp dilinde u/elli kle siızluk bılim alanında yı;tkın 
bir ılı ın adaını olan Abdullah b Yusuf b. Muhaınım:d b. Bahti ei-Kestc11'nin 936/1530'dan önce hazırla 

dı~ı Mirkiitu '1-lııga, Merke-u.adc Ahmed Efendi 'nin bu m akateye konu olan ve 950i 1543 'tc tamamlanan 
ei-Bôlııis adlı çalışınası ve Muıcrcrm Asım Efendi'nın çev ı ri, şerh, ıkrıı:ıl ve tashıh yoluyla meydana g.:
tırdıgı, bu alantla en kapsarıılı ve en çok şöhret bulan ei-Okyanıisu'l-hasit fi ırrcumeıi Kumiisı '1-mu/ıit 
adlı ;.-seri ve bundan seçkı yoluyla yeni bır dizı dut.cnıylc Vakanuvıs Ahmed Llitli Efcııdı ( 1325/1907) 
taralindan hazırlanon Lıigat ı Kümıls'tur. Batıda yapılmış çalışmainn n bir ömc~i olarak lngılıt. do~ubi
lırııçı Edward Willı.ım L.ane'in ( 1801-1876). 35 yıllık bır çalışma ve bınkım sonunda meydana gctirdigı 
An Arabic-Enı:lısh l.exıcon ısırıılı yapı u anılabılir. 

'
1 Mcrke-ı.zade Ahmed Efendi, t'I-/Jtibüs, Atıf Efendı Ktp .. nr. 2692, vr. 1 ~. 

ıı< A.g c•., vr 1 h 

'
1 Hulusı Kılıç, o~~. s. 18-19 

_. ci-Kt:stcli, SÖ/Ili&iınun gınşındc kullandı&ı alfabetik dızı hakkında bılgı venr (Ömegın bkı ei-Kcstelı, 
Mırkôtu'l-lııga, Milli Kutüphııne, nr. Ol Ilk 206, vr ı•; Yamıa Bacışlar Ktp. (Sul.), nr 3101, vr ı'. 
Ayuı.ofya Ktp (Süt.), nr, 4765, vr 2h), ll. K ı lıç sözlii~li c:ıranıca ttın ıı ır. (1-lulusi Kılıç. ag.t., s 23-27) 
Eser, Abdul Gafli.ır tarafından 1983'te 1 Ü Sosyal Bi lımler Ensııtliı.ü Yeoı Turk Edebıy-dtı Anabıliın Da
lı'nda dokt(lr.ı te.tı olarak h:ııırlanır. Bu ııcşırdc esen n ııllabetik dızı~ ı yenıden kurulur 

"
7 ci-Kamhisari. c.cnnın girişındt! uyguladı~ı dızi sistemi nı açıldar ci-Karahisari, t'I-Aiıteri, Matbaa-ı anıı

re, 1275. s. 2. Hulusı Kılıç sötHık hakl.ında dctaylı bılgı verir. (Hulusı Kı lıç, o.g.t., s 29-36). ayrıca bkz 
llulusi Kılıç, "Ahtı:ri", DlA. c ll, Istanbul 1989, s 184-185: Mclııncl Saadctıın Aygen, l{vmıkurahısarlı 
ılını ı·e LııgÔI('t .1/ıterı, Afyon. Iy 

.,. G.crin ınücllıf huıtı, müsveddc H: tcrııi/c çckılmış mcıınknn toplamı ~ckit. dclk-r halınde Arl..~'lıluJı Mu-
7csı Kutüplıancs .. 853, 854, 855, 856, 857, 858, 859 numaralard~dır Esenn 1 cı l t 128211865, ll cılı 

1286/1869'da Matbaa-i amire'de basılmıştır 
1
' Yuı.ufb Yakub, Tezkire-i 1/ull•etıyye, Esad Efendi Ktp (Süt), nr 137211. vr 30'-30' 

~· Mchıned Esad Efcndı, Lelıcetu '1-/ıigat, hıız H. Ahmet Kırkılıç. Ankam 1999, s 6 
~ı Bkt Ömer Asını Ak.\Oy,llasan Ayniı·e N02m-iii-Ceı•ıılıir, Gaziantep 1959, s 13. 
~~ Tartıma Dergisi, s. 52. Burada "Müellıf kitabını yazar ve sımyukoyarken meşhur Kamus'u esas tutmuş 

tur" dcnilır el Hlibiıs'un du ı sistemi metinde açıklandı 
" 7arama Södüjiü'nun 1957 baskısında tl Btibıis'un y:v.an, "Ahmet Efcndı", 1963 baskısında ısc "Meh

met Efcndı" olaı;ıl.. gösterılır lter ıki ba:.t-ıda da ei-Btibıis'un "ıkı cılt uzenne ten ıp .. edıldı&ı belınıtır 
A.~lında eser i kı cı l t deg,ıl, ikı biiluın olar:ık kurulmuştur Yalnız hu nüsha iki cı lı olurak ıstııı~nh ~-d ilmiş
tır lkınci bölüm rlnlıı lm niı>hado bulunnıuyt'r Hııı.lı.lwıunda mevcut litcıııtürdc g"rek )'iVM, gcıck)c v
sen ıle ılgi lı ?mcırlcınc yoluyla aktanlan ynnlı~lam ışaret etme g.:r;.-gı duyulınaınal.la bembcr, bu örnege 
ışal'\.'1 ekmekle ıkııf<ı edıhr 

.., Sö1luAün 1957 b.ıskısında ılgilı kütiiphnnooe 1224 nuınar.ıdakı mislınnın. 1963 baskısında ısc 1214 ve 
1225 numaraltııda kayıtlı rıiishanırı tammaya .:sas uldu~u belin ı lıı Muhtemelen nushanın ıı..i ciluen o-
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tuşması nlX!eniylc her ci ldin ayn kııyıt numamı;ı t~ıdı~ı varsayıını ilc schven takip L'dt:n numara da ck
lenmıştır Oysa bu kütuphanedc cıltterin ikisı de aynı nuıruıra ıle yanı 1224'tc kayıtlıdır. 

"' Mme-a.ade Ahmed Efendi, ei-Büb'Us, Atıf Efendi K tp., nr 2692. vr lh 
.,. TUrk Dı/ Kurumu Kıitüplıanesi Yazma Eserler Kata/oğu. 174-176, Ekler kısmı, lll sayfalan ıııcclcyınız.. 

Aynca bkz. Mehmet Suııdettın Aygcn, Afyonkarahisar/ı Alim ve Liig6tçı Alı teri, Afyon, ty 
"' Bu nüsha, ilgili kaıalogda tanıtılmıştır: Fehnıi Edhem Kııratay, Topkapı Saray Mıi:esi Kiitiiphanest 

Türkçe Ya::malarKatalogu.lsııınbui196J,c l,s 14,nr 2024 
"" Nüsha, ılgi lı katalogda tanııılmışur- Fehrni Edhcm Karatay, a g.e .. c. 1, s. 15, nr 2025 
w Bursa lı Mchıned Tahır, Osmanlı Miie/lifleri, c. 1, s. 23; Aydm Viiiiyeline Mensup Meşiiyılı. Ulemli, 

Şu 'ara. Muverriluiı ı·e Eubbônm Terliciim-i Almlli, s. 6; Osmiinziidc Hüseyin Vusstıf, a.g.e, c. lll, s. 
404 

1
"' Osmanzade Hüseyın Vassaf, a g.e., c. 111, s. 404 

1111 Edırne ll llalk Kütüphanesi müdüıil Sayın Musa Öncel, SÖ/ konusu nüshuyı görme ıalcbıınizi memnuni
yetle karşılayarak konuya ilgi gösıcnniş, ancak yapıı~ı inceleme sonucunda kütüphancde böyle bir ese
rin vaıiı~ının tespit edileınodi~ini belinıniştir Na.t.ik ilgilerinden dolayı kendisine teşekkür ederim 

1
"
1 Tarama Dergisi. s 100 

11
" Burada ve metin içındc künye belınılmedcn verilen bütün varak numaralan Atıf Efcndı Kıp Nr 2692 

nüshasına göredır 
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